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Le «scandale: 
des rues de Winnipeg 


Dans son POINT de CONTACTS, Lucien 
Chaput explique pourquoi il faut s'inquiéter 
du mauvais état du pavé de Winnipeg. 


L'ACCENT 
LA PRISE DE VUE 


Guy Le Madec à vu bien du 
théâtre et des films. !l en 

parle avec conviction, tandis 

| que Laurent Roy critique 
Monique Ro d ns la dans 3 dentelle pour son le dernier Paul Piché. 

| deuxié TRAIT grâce à Hélé ène Comte (voir page 6) 
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Bourgouin! Roy! Robert! 
Chartrand! Comme osez-vous 
trainer rue de la Cathédrale à 
pareille heure? Pas obtenu 
de job d'été, sans doute? 


Fred Socio, professeur 
émérite de politologie, n’en 
croyait pas sa chance: il venait 
de se trouver un auditoire 
docile. Le cours d’été pouvait 
commencer. 


Dites-moi, bande de chenapans, 
avez-vous lu, ainsi que je vous l'ai 
chaudement recommandé lors de 
mon dernier cours voilà quelques 
jours, les journaux? Non, bien sûr! 
Penser vous répugner pendant vos 
vacances! 


Eh bien, croyez-en votre profes- 
seur, qui n'est jamais intellectuel- 
lement démobilisé, vous en avez 
manqué une bonne. C'était dans le 
Free Press, ce journal qui se pique 
pourtant de sérieux. L'article a été 
rédigé par un fanfaron dont je tai- 
rais le nom, de peur de lui donner 
une publicité indue. 


Le sujet du pseudo-commmen- 
taire, vous l'avez naturellement 
deviné: la démocratie, mon dada 
préféré. Chère démocratie, qui 
justifie mon engagement pédago- 
gique depuis 28 ans, que de crimes 
ont été accomplis en ton saint 
nom! 


Figurez-vous, mes chers élèves 
que le texte commençait ainsi 
Democracy means the rule ofthe 
majority-rightè» Quelle horreur! 
J'ai eu mal. Je souffre encore. Cette 
triste phrase était suivie d’un sal- 
migondis de bêtises sensées justi- 
fier que la dernière élection onta- 
rienne constituait le summum de 
l’anti-démocratie. «We do not have 
a real democracy in Ontario» a-t-il 
abruptement conclu. 


Dites-moi, bande de gredins, que 
la lecture d'un telle plaidoirie 
amphigourique vous aurait fait rire 
jusqu'aux larmes? Car je vous ai 
appris, à la sueur de vos fronts, que 
la démocratie ne pouvait pas être 
le règne absolu de la majorité 


La démocratie, si vous ne par- 
donnez cet excès de didactisme, 
c'est la doctrine politique qui 
donne aux citoyens l'autorité 
suprême. Voilà pour lathéorie fort 
schématisée 


Dans la pratique, vous savez très 
bien que nous avons opte pour 
une démocratie représentative 
C'est pourquoi nous élisons des 
députés, des conseillers municipaux 
et des commissaires d'écoles. Ces 
braves élus détiennent leur légiti- 
mité de leur élection par le peuple, 
indépendamment du nombre de 
voix qu'ils ont obtenu. 


Ne me regardez pas avec cette 
expression ahurie, Roy. Vous, un 
de mes meilleurs étudiants! Con- 
centrez-vous! Vous n'êtes pas en 
train de lire Le Semainier tout de 
même! 


Vive la démocratie! 
À bas la médiacratie! 


insi parlait Fred Socio 


En démocratie ceux et celles qui 
excercent le pouvoir détiennent 
leur autorité du peuple. Ni plus, ni 
moins. Tant mieux si les décisions 
qu'ils prennent plaisent à la majo- 
rité des gens 


Ainsi, bien qu'il y ait toujours 
une majorité de Canadiens en 
faveur de la peine capitale, les 
représentants élus l'ont abolie 
D'un autre côté ce n'est pas parce 
qu'on détient une majorité qu'on 
peut s'imposer sur la minorité 
Penser que la démocratie c'est 
l'application stricte des désirs de la 


masse, vVOIIa de quoi inquieter 


Pourtant, mes chers mécreéants, 
ce qui m'inquiète beaucoup plus 
c'est qu'un quotidien jouissant 
d'une certaine respectabilité a pu 
sans doute au nom de la liberté 
d'expression, publier un article qui 
réduisait la démocratie à «the rule 
ofthe majorit, 


Ça m'ennuie, mon petit Char- 
trand. Car justement, pour fonc- 
tionner le moins mal possible, la 
démocratie, mère de nos libertés, 

besoin de citoyens bien infor- 
mes 


Dites-moi, bande de coquins, 
savez-vous que Je me SUIS voue 4 
l'enseignement depuis 28 ans pour 
lutter contre l’obscurantisme, 
c'est-à-dire pour la démocratie? 


Avez-vous 

la moindre idée 
des multiples 
souffrances 
que j'endure 


Par conséquent, avez-vous la 
moindre idée des multiples souf 
frances que j'endure lorsqu'un 
simple aligneur de paragraphe, 
probablement payé à la ligne 
donne une raison d'être à la bêtise? 
Combien de gens ont lu cet article 
sans esprit critique, pour la simple 
et bonne raison que «ce qui est 
écrit, c'est vraivê 


Combien de gens tombent vic- 
times des journalistes, cette 
engeance qui voudrait tant instau- 
rer la médiacratie, ou plutôt la 
médiocratie! Chers élèves, à quand 
le royaume de superficiel, lorsque 
les coureurs de cancans seront rois 
et les professeurs de politologie 
excommuniés? Les M ré vont-ils 
réussir à étouffer la démocratie? 


Dites-moi, bande de garnements, 
çà ferait un beau sujet de thèse de 
doctorat, non? Ou au moins une 
belle lettre à La Liberté, histoire de 
laisser savoir à ces journalistes qu'on 
n'est pas dupe de leurs limites 


LA LIBERTÉ, la semaine du 24 mai au 30 mai 1985 


Bernard BOCQUEL 


LE 
SEMAINIER 


EN APOSTILLE, Rien n'était 
encore totalement certain au 
moment où nous allions sous presse 
Mais tout indiquait que le gouver 
nement fédéral allait déposer un 
premier budget sous le thème 
Short term pain for long term 
gain 


Une expression que « hacune et 
chacun devrait pouvoir traduire à 
sa manière dans les prochains jours 
Car bien entendu, des mesures 
budgétaires prennent quelques 
temps avant de donner leur plein 
effet. Même les bons médicaments 
n'agissent pas tout de suite! 


Evidemment, l'avenir seul dira si 
le budget de Mike Wilson permet- 
tra de régler au moins une partie 
des problèmes du million et dem 
de chômeurs et de chômeuse 
d { sperer de |: 


tik té )PpO 


Depuis de s semaines, depuis des 
mois, les journaux ont publié très 
régulièrement des articles décri- 
vant les états d'âme supposés de 
Brian Mulroney. D'abord il voulait 
être toffe. Ensuite il s'est un peu 
ramolli. Mais suite à la levée de 
boucliers des businessmen, le P'tit 
gars de Baie Comeau s'est vite res- 


Sd15! 


Canadians have been spoiled 
for a long period oftime.. We (!!!) 
have had a pretty good ride over 
the last number of years... And 
think the cruel and difficult realties 
are there for us to face 


Une fois que le tourbillon de 
poussière soulevé avant, pendant 
et un peu après le budget bleu se 
sera calmé, on verra bien si la 
réduction du déficit fédéral repo- 
sera également sur les épaules des 
( anadiens 


Les sacrifices que Brian demande 
aux Canadiens devront au moins 
appar aître bien ré partis pour etre 
avalés. Parce qu'il y à au moins la 
moitié des Canadiens qui trouvent 
que le déficit pourrait bien aug- 
menter si cela diminuait le taux de 
chômage. Ce sondage de Radio- 
Canada a été publié quelques 
heures avant les effets de menton 
de Mike-le-Couperet 


Avec de tels chiffres, nul doute 
que plus personne (ses amis con- 
servateurs en tête) n'osera encore 


insinuer que le premier ministre 
est plus préoccupé par sa popula- 
rité que son sens des responsabili- 


tés 


Si Brian Mulroney n'arrive pas à 
se faire passer le premier coup 
comme un homme débordant de 
compassion, il pourra au moins 
jouer la carte du leader qui n'hé- 

pas à prendre les mesures 
impopulaires pour sauver les 
générations futures d'une lourde 
hypothèque financiere 


La liste 

des devoirs 
destinée 
aux députés 
était longue 


Soyons en tout Cas assure que 
quelle que soit la route que choi- 
sira le mari de Mila, il saura organi- 
ser ses phrases pour se faire réélire 
En fait, il n'y a qu'une seule erreur 
qui pourrait torpiller le successeur 
de Pierre Trudeau: qu'il finisse par 
adopter l'attitude hautaine du 16e 
premier ministre du pays 


Une lourde erreur que l'an ten 
devrait 
ommettre. Bien quon ne 
la mégalomanie est 
1x eftets SseCon- 


OCIateur patronal ne 


jamais 
un mal insidieux, at 
daires devastateurs 


Mais que les fans de Brian ne 
s'inquiètent pas du tout. Celui qui 
ne semble pas pouvoir rester à 
Winnipeg plus de quelques heures 
a donné des instructions précises à 
ses députés au sujet du budget 
C'est la preuve que la folie des 
grandeurs l'a épargné 


La liste des devoirs destinés aux 
députés était longue, Entre autres 
un briefing par des fonctionnaires, 
pour mieux assurer la promotion 
des mesures «positives» du budget 
dans les circonscriptions. Les 
député(e)s qui n'auront pas tout 
compris pourront toujours appe- 
ler un numéro spécial à Ottawa 
durant la fin de semaine pour 
mieux répondre aux questions de 
leurs commettants 


De plus, les députés ont été 
poliment priés de rester sagement 
en( hambte vendredi, plutôt que 
de rentrer rapidement chez eux 
pour le NB LSNe Your atten- 
dance is a vital part of our over- 
all strategy in support of our bud- 
get» expliquait une note de service 
du Bureau du premier ministre 


C'est rassurant de savoir qu'il y à 
quelqu'un à Ottawa qui pense à 
tout 


POINTS de CONTACTS se rue sur Winnipeg! voir page 23 


Lettres à LA LIBERTE 


Pas besoin d’Anglais pour diviser 


Comment s appelle les gens, cette fois? 
Les moutons contre les chèvres? Avec les 
moutons, un bélier crie et les autres suivent 
tous. Les chèvres sont indépendantes, elle 


M. le rédacteur, 


Nous voilà encore une fois dans une 
controverse sur la question de l'enseigne 


ment de notre langue française À 
‘ n'ont pas besoin de bélier pour leur dire 


L omment vivre 
Cette controverse, qui est maintenant 


aux nouvelles nationales n'est pas appor 
tée par M. Doern ou M. Mackenzie, mais 
par des nôtres 


Je peux comprendre qu'une personne 
comme Ken Sonnichsen veut l'enseignement 
en anglais. Mais ce n'est pas comprenablé 
Qu'est ce qu'il ya à Saint-Pierre-Jolys pour que les francos voudraient la même chose 
constamment diviser le village? On con 
mence ave l'é jlise etonse forme ent 0oq et 
en poule Maintenant, on prend l'enseigne 
ment dans nos écoles et on le garroche dans: donne des coups de 
le forum national des médias. Je peux dire 


Nos arrière-grands-parents doivent se tour 

ner dans leur tombeau en entendant que 100 
s plus tard, nous les Canadiens on se 

)uteau dans lé 

que les Doern et les Mackenzie de ce pays Pas besoin d' Anglais pour nous 


en fait une bonne 
doivent en rire dans leur barbe 


Un rappel 
LA LIBERTE se fait un devoir d A NET als dÙ déraitE] 


Lt | 
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lectrices Mais tient ouligner que les des Doer 1 des Mackenzie. Car ce 
lettres ne doivent pas dépasser 600 ompli un Russel Doerr 
mots. Dar zie ne pourront jamai 
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commentaire 
téléphone 


toire 


Saviez-vous que les études 
démontrent que les lecteurs 
d'hebdomadaires sont plus inté 
ressés et accordent plus de 
temps à la lecture? 


Daniel Fortier 


Parlons-en! 


Pour des conseils professionnels 


appelez-moi maintenant au 237-4823 


__LA LIBERTÉ _ 
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FILMS ET VOYAGES L 


par «Circle Tours» 


Films et diapositives seront présentés, avec prix d'entrée suivis d’un goûter 
gratuite dimanche après-midi le 26 mai à 14h à la salle du Foyer Vincent 
au 200, rue Horace, Saint-Boniface 
Ensuite lundi soir 27 mai à Notre-Dame-de-Lourdes à 19h30 à la salle du Club d'Âge d'Or. 


Un autobus partira de Winnipeg pour ceux et celles qui désirent aller en autobus (gratui- 
tement) comme les gens de Saint-Claude, Haywood et Rathwell devront téléphoner pour 
des réservations à Mme Juliette Vermette au 237-3631 à Winnipeg ou à Notre-Dame-de- 
Lourdes à Mme Léa Bosc au 248-2338. S.V.P. réservez avant dimanche le 26 mai 

ez pas de faire Vos réservations aussi pour le voyage de 17 jours aux Maritimes 


Départ: le 6 août - 17 jours Prix: 1995$ deux lits par chambre 


Inclut les assurances Cancellation et Blue Cross. Autobus jusqu'à Montréal, s'arrêtant à 
Thunder Bay, Sault-Sainte-Marie et Ottawa, Ontario, avec une tournée de Montréal. Bateau 
pour? jours avec escales à Québec, Saguenay, Halifax, Cape Cod Canal, Fall River, Massachu- 
setts,et New York (2soirs), pour revenir en autobus par Cleveland, Ohio; Merrillvile, Indiana; 
Minneapolis, Minnesota; etc. Tournée avec guide à Ottawa, Montréal et New York 

Ce navire, de 487 pieds de long contient une € linique médicale, un € inema, une chapelle, 
une piscine, des boutiques, des sports, un bar, une salle à manger avec 7 jours de repas payés, 
un casino (avec cartes Black Jack et «slot machines» prenant l'argent canadien et américain) 
etc 


une «Croisière», C'est bien voyager ave plaisir! 
RESERVEZ DES MAINTENANT! 


Juliette: 237-3631 (après le 2 avril) 
ou Circle Tours de Winnipeg: 775-8046 


Vous voulez vous construire 


une maison 
( 


Pensez: _ SIMACO 


Entrepreneur en construction 


“Au service de la communauté francophone” 


Construisons des maisons sur demande selon vos plans et devis 
Rénovations de toutes sortes 
Bâtissons garage ou nouvelles annexes à votre structure existante. 


Faisons tous travaux de béton: ex. - fondations, trottoirs, entrées 


naco est membre du 


Pour estimations gratuites, 
composez le 237-4798. 


Représentant: Raymond Simard 


rs New Home Certification 
rarn of Manitoba 


ne garantie de 5 ans 


)3, boul. Hastings VENDUI 
VENDUE 


À VENDRE 


Maison 


Maison neuve 


564, rue Deniset 


200, rue Ousti 
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SPORT 


J'étais un gamin parmi les hommes 


Ne demandez pas à Auguste 
Pantel pourquoi il aime le base- 
ball. Il ne saurait vous le dire. 
Du moins, pas en vous élaborant 
une savante théorie sur la beauté 
de ce sport si populaire dans tous 
les villages manitobains il y a à 
peine 20 ans. 


Il vous dira tout simplement que c'est 
un sport qui lui est venu tout naturelle- 
ment. Que c'est un sport auquel il a eu 
un certain succès. Que c'est un sport 
qui lui a laissé plus d'un bon souvenir 


Quand on a connu le base-ball comme 
Auguste Pantel l'a connu, peut-on 
vraiment l'expliquer? 


Rien dans sa jeunesse n'avait préparé 
ce fils d'agriculteur de Lourdes pour ce 
qui l'attendait! || n'a reçu aucun entrai 
nement formel au début 


«J'ai appris à lancer, expliquer celui 
qu'on appelait Gus, en lançant des pierres 
au poteaux de téléphone l'été. Et l'hiver, 
ajoute-t-il en souriant, en lançant des 
boules de neige aux copains» 


Ces exploits (les copains se seraient 
plaints?) ne sont pas passés inaperçu. À 
l'âge de 13 ans, l'équipe d'hommes de 
Notre-Dame-de-Lourdes le recrute 
«J'étais un gamin parmi les hommes, 
se rappelle l'ancien lanceur gaucher 


Servant de joueur-remplaçant durant 
la première saison, Auguste Pantel était 
encore loin de l'âge de majorité lors 
qu'on le garrocha deux ans plus tard, en 
première ligne du front pour son bap 
tême du feu 


On jouait dans un tournoi à Saint 
Boniface, raconte le héros de la partie 
C'était un tournoi organisé pour les 
équipes des paroisses françaises. Letel 


lier avait triché un peu. Ils avaient 
recruté des anglais d'ailleurs pour leur 
equipe 

On était en finale contre Letellier. Le 
pointage était 12 à 10 pour eux. Onétait 


au début de la dernière manche et Lete 
lier avait trois joueurs sur les buts 


Pierre Martin de Saint-Claude lan 
çait pour nous. On l'a retiré et on m'a 
envoyé lancer. J'ai retiré les trois pre 
miers frappeurs de Letellier 


Pas facile de s'imaginer ce 
qu'était le base-ball à Lourdes 
durant les années 50. Impos- 
sible de savoir pourquoi ce 
sportest disparu complètement 
de la scène locale. 

Pourtant, Auguste Pantel aidant, on 
peut reconstituer quelques images de 
ce sport qui «aux États, durera éternel 
lement» 


«Lourdes avait une bonne équipe en 
ce temps-là, explique l'ancien lanceur 
gaucher. Une année, on a gagné 13 
prix. Pas tous des premiers prix, mais 
presque 


SERVICE COMPLET 


DE DEMENAGEMENT 


256-5869 256-2564 


Personnel tout a fait experimenté 
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Ensuite on est allé au bâton. Onena 
compté trois. On a gagné la partie 13 à 
12. Les curés étaient tellement contents 
qu'on avait battu une équipe qui s'était 
servie de joueurs qu'elle n'aurait pas 
dû. Ils sont venus me féliciter. Et les 
joueurs m'ont levé sur leurs épaules et 
m'ont porté autour du champh 


Héros de la partie à quinze ans, 
pouvait-on s'attendre à cequ'il se plaise 
à jouer uniquement pour son village? 
Surtout à la fin des années 40 quand le 
base-ball était plus qu'un sport de loisir 


Car en 1950, Dauphin, Carman, 
Brandon, Winnipeg et Minot (Dakota du 
Nord) avaient des équipes dans le 
Manitoba-Dakota League: une ligue de 
base-ball professionnelle 


Je suis allé jouer pour les Carman 
Cardinals en 1950, explique l'ancien 
lanceur de Lourdes. J'avais 19 ans à 
l'époque. On était seulement deux 
Canadiens dans l'équipe. Moi et un gars 
de Miami. Et juste 5 blancs. Les autres, 
c'étaient des Noirs de tous les coins 
des Etats 


Le meilleur lanceur de l'équipe, un 
Noir nommé Jessup, se faisait payer 
600$ par mois. Moi, je faisait 350$ par 
mois » 


Une partie en particulier lui revient à 
l'esprit. Celle où «il avait lancé comme si 
cela avaitété la série mondiale de base 
ball» d'après le reportage d'un chroni- 
queur sportif winnipégois 


D'ailleurs notre chroniqueur n'avait 
pas mâché ses mots à l'égard du lan 
ceur de Lourdes. «Hero of the Carman 
Cardinals' upset win, poursuivait-il, over 
the league-leading Mallards was Gus 
Pantel, stubby left-handed pitcher from 
Notre-Dame-de-Lourdes, who throttled 
the Mallards' vanted power as he held 
them to one hit while fanning six 


Une saison à faire la navette entre 
Notre-Dame-de-Lourdes et Carman lui 
a suffi! Auguste Pantel n'a pas pour 
suivi sa carrière professionnelle plus 
Ils m'ont dit que j'étais un peu trop 

propose-t-1| comme raison 


loin 
gros 


Pourtant l'information obtenu de part 
et d'autres n'avait pas mentionne ce 
fait. En reposant la question d'une autre 


«Et les tournois, c'était quelque 
chose. 38 équipes. |l y avait quatreter 
rains de balle au village. On ne pouvait 
pas jouer plus que quatre manches par 
partie parce qu'il y avait tellement 
d'équipes» 


On ne pouvait pas jouer sous les 
lumières. Des fois, il fallait diviser les 
prix à cause de la noirceur. Surtout 
lorsqu'il pleuvait et qu'il fallait remet 
tre des parties 


«I y avait toujours des bons prix 
C'est ça qui attirait les équipes d'en 
dehors. Même des Etats-Unis.» 


Le monde de Lourdes a toujours 
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Auguste Pantel. Jamais tenté d'aller jouer ailleurs. 


façon, on est arrivé à une 


explication 


plus juste 


C'est vrai, concède Auguste Pantel 
j'aurais pu jouer plus longtemps profes 
sionnellement. Mais je ne voulais pas 
quitter Lourdes » 


aimé ça, le base-ball. Mais on était pas 
mal tous trop vieux pour continuer. Il 
n'a pas eu de relève. Aujourd'hui, on 
joue au fast-ball» 

Ce qui ne veux pas dire que les 
Lourdains ne s'intéressent plus au 
base-ball, Du moins si l'on peut se fier 
à une conversation surprise au restau 
rant Le Capricorne, le 13 mai 


Deux hommes dans leur quarantaine 
et un autre, le fils de l'un d'eux, jasaient 
de la pluie et du beau temps en sirotant 
un café 


Entre un jeune homme (dans sa ving 


Cette fin de semaine ave 
«Glen Frain» 
La fin de semaine prochaine ave: 


«18 Karats» 


À ne pas manquer les mercredis 
la «Soirée bière au tonneau» 


a É% 


BG ée 


Bingo lundi, mercredi, jeudi 
et vendredi soirs 


2 tables de billiard 


Allées de quilles disponibles au publi 
lundi - mercredi: 12h à 18h30 
vendredi: 19h à minuit 

samedi: 14h à 1h30 


LAB GORGE 
BE ESS 


dimanche: 13} 


| , 
pouve: 


jagner des partie Jralu 


Venez danser au Club! aVérendrye 


Carman et 
l'équipe de Lourdes. Je n'étais pas tenté 
d'aller jouer ailleurs 


Jen avais assez ave 


Lucien CHAPUT 


taine peut-être?) annonçant, 
qu'après deux manches, les Expos 
poursuivaient toujours le record pour le 
plus grand nombre de manches sans 
laisser l'adversaire compter 


Sur cette nouvelle, la conversation 
se tourna vers les Expos et le base 
ball 


Il y a de l'espoir. À Lourdes, chez les 


jeunes comme chez les moins jeunes, 
le base-ball n'est pas mort 


Lucien CHAPUT 


LE CLUB 
LA VERENDRYE 


+ CLUB PRIVÉ 

e Carte de 
membre 
requise 


p 


614, rue Des Meurons, Saint-Boniface 
T 


Téléphone 233-89 


Les hors Québec ne veulent pas 
que le Québec se taille un article 23 sur mesure 


Pour la première fois, le 
gouvernement québécois a 
reconnu l'existence des franco- 
phones hors Québec, lorsqu'il 
a déposé, la semaine dernière, 
son «Projet d'accord constitu- 
tionnel». Mais ça ne veut pas 
dire que les francophones hors 
Québec sont rassurés. 


On le sait, le Québec estime, avec 
l'accession au pouvoir des conserva 
teurs à Ottawa, que le temps est venu 
de signer la Loi constitutionnelle de 
1982. Le gouvernement québécois a 
fait connaître ses conditions pour s'in 
tégrer entièrement à la fédération 
canadienne. Ces conditions sont 
négociables, a insisté René Lévesque 


Pour Québec, la clé des négocia 
tions tient à la reconnaissance const 
tutionnelle de l'existence du peuple 
québécois, de son caractère distinctif 
de sa spécificité 


Le premier ministre du Canada a 
déjà accepté l'idée d'une société que 
bécoise distincte. Maintenant, il reste 
à Savoir comment le gouvernement 
fédéral et les provinces anglophones 
sont prêts à traduire cette spécificité 
dans la constitution. Clairement, Qué 
bec a placé la barre des exigences 
assez haute, notamment en matiere 
linguistique, puisqu'il veut la juridi( 
tion exclusive dans ce domaine 


Pour y arriver Rene Lévesque 


pose une solution simple: que la { 
des droits québécoise prime Sur la ( 


des droits canadienne 


Calendrier provincial 
Samedi 25 


Grand IL 


4 


Dimanche 26 
dédié à l'histoire de 
à 19h00 àälare 
Masson 

Défilé de mode à 14h00 
rel coopératif de Sainte-Anne à l 
de l'assemblée annuelle du Centre culturel 
coopératif de Sainte-Anne Inc 


Lundi 27 


Cérémonies d 


au Centre cultu 


)CCasion 


uverture du Festival 
international de | enfant au parc Kildonan 


à 19h30 


Jeudi 30 


Auditions pour 
bord d larivière. Renseignements 
Boulet au 233 


237-4345 


a pièce Uneeyer 


5967ouTt 


Le film Splendor und 
montre à 


19h00 


Pour les francophones hors Québec, 
cela pose un problème de taille. En 
effet, l'article 23 de la Charte des 
droits canadienne garantit l'accès à 
l'éducation française («la où le nombre 
de justifie») 


Le président de la Société franco- 
manitobaine est «d'accord avec la 
reconnaissance de principe du peuple 
québécois. C'est fondamental». Toute 
fois, le fait que Québec ne veut pas 
être lié à l'article 23, ce «strict mini 
mum», constitue «une grosse preoc 
cupation 


La peur des hors Québec s'explique 
ainsi: «Les provinces anglophones 
pourraient se servir de cette ouverture 
pour renégocier l'article 23, souligne 
Réal Sabourin. Le Québec ouvre une 
canne de vers. C'esttrès dangereux au 
niveau politique. Car chaque province 
pourrait bien vouloir un article 23 
taillé sur mesure. Une loi provinciale 
sur l'éducation, plutôt que des garan 
ties constitutionnelles est intolérable 
Parce que des lois provinciales, ça ce 
change beaucoup plus facilement 


En revanche 


Pour Québec, ce fameux article 23 
dont la portée sera précisée par les 
cours des prochaines 
un moyen, quoi 
a assurer le 
inguistiques» des 


trIDunaux au 


annees represente 
nsuffisant en 


ct des droits 


que soi 


francophones nor ; Quebet 


irticie 
eutraliser certains 
mis en place pour 
l'affirmation et 
fait français devant 

tique enorme 


nent 


Au Québec en 


3 a poureffet der 


revanche, |! 


des mecanismes 
ssurer la survie 

epanouIssment 
pressio 


nne 
)NMNE 


\ora 


Y tatie 
e! ]JU6 


irte des 


norite & 


traver »c n 
à garantir alan 
>s propres institutions cultu 
éducatives Aussi, il 
prêt à modifier la loi 101 pour 
garantir l'accès à l école anglaise aux 
enfants de ceux qui ont reçu leur ins 
truction primaire en anglais au Canada 
(plutôt que seulement au Québec) 
Une modification d'ailleurs imposée 
par un récent jugement 


relles sociales 


est 


r—— 


LAFRENIÈRE 
SHEET METAL LTD. 
Chauffage Ventilatior 


Climatisation de l'air 
401, rue Youville, Saint-Boniface 


Téléphone: 233-7946 


LE COLLEGE UNIVERSITAIRE 
DE SAINT-BONIFACE 


COLLATION DES DIPLÔMES 


le mardi quatre juin mille neuf cent quatre 


à vingt heures 


vingt-cinq 


au gymnase est du Collège universitaire de 5aint-Boniface 


Récipiendaire du Gradé Honorifique 
Gilles Lane, B.A. (Collège de Saint-Boniface); L.Ph., B.Sc. (Montréal); 
M.A. (Colombia); L.Th, (Autriche); Ph.D, (Paris) 


Une réception en l'honneur des diplômés suivra au gymnase ouest 


Vous y êtes cordialement invité(e) 


TE 


FLE ad de ÉTAT mA 


Ês 


René Lévesque. 
négociables. 


Des propositions 


Le gouvernement québécois, accep- 
tant que les francophones du pays ont 
des «intérêts qui convergent» propose 
de jouer un rôle plus actif au dévelop- 
pement des hors Québec. Notamment 
dans le cadre «d'accord d'aide 
mutuelle entre les gouvernements 
concernés 


Somme toute, note Réal Sabourin, 
se faisant l'écho des hors Québec, tout 
le monde parait relativement heureux, 
la position du Québec semblant être 
développée dans le contexte fédératif 
Aussi, tout le monde est d'accord pour 
dire que plus le Québec est fort, meil- 
leures sont nos chances » 


Une prise de position plus complète 
des hors Québec est attendue d'ici 
quelques semaines, «lorsqu'on aura 
eu le temps d'étudier plus à fond les 
répercussions constitutionnelles> 


Bernard BOCQUEL 


OUVRIR GRAND 


OI 


pour 


La campagne de prélèvement de 


OI 


fonds achève sa sixième semaine et 


déjà 720 individus ont contribués au dela de 20 000$ pour une moyenne 


de 27,75$ chacun. 


La campagne vise 50 000$ et il y a encore beaucoup de chemin à faire, 
mais la réponse généreuse à date nous donne confiance d'atteindre 


l'objectif. 


Nous continuerons à envoyer des lettres (6,000 à date) et à faire des 
appels téléphoniques (5,000 à date) et nous allons approcher les 
corporations et personnes d'affaire mais nous ne pourrons pas rejoindre 
toute la population francophone par ces moyens. 

C'est pourquoïiilest important que tous ceux et celles qui désirent faire 
un don nous -le fasse parvenir directement en utilisant les coupons 
d'engagements qui se trouve dans chaque LIBERTE 


Merci de votre générosité et appu 


U 


Léo Robert 


Président 
Comité de p 


MAISON FRANCO-MANITOBAINE 


PROVINCE 


TELEPHONE 


rélèvement 


CAMPAGNE DE PRELEVEMENT 
DE FONDS CAPITAUX 


] 100$ 


50$ 


SVP faire tout chèque à l'ordre de la 
MAISON FRANCO-MANITOBAINE 
Casier Postal #145 
Saint-Bonitace, Manitoba 

R2H 384 


NB Un reçu pour fin d'impôt sera 
émis pour toute contribution 


Numéro d'organisme charitable 


2440612121 


Ct-haut paraitre sur la liste officielle des donateurs 


n nom paraisse sur 


LA LIBERTÉ, ‘à semaine à 


a liste 


ü 24 mai au 30 mai 1985 


La dentell 


Les fuseaux de bois claquent à 
un rythme régulier en passant 
d'une main à l'autre. Les fils de 
lin s'entrecroisent et semblent se 
mêler. Pourtant ils se nouent en 
formant un patron bien précis. 


En remarquant la dextérité et la rapi 
dité de ses doigts tissant la dentelle dél 
cate, il est difficile à croire qu Hélène 
Comte, âgée de 92 ans, souffre de cata 
racte 


Malgré sa vue affaiblie, Mme Comte 
pratique toujours cet art qui pourrait 
bientôt être relégué aux musées. «C'est 
pas mal à la pente, surtout au Canada» 
explique l'arrière-grand-mère. «C'est 
dommage, quelqu'un devrait prendre la 
relève 


Entre temps, la résidente de Notre 
Dame-de-Lourdes demeure la seule de 
cette région qui garde le secret de la den- 
telle au fuseau 


Utilisant un ancien «carreau» ou métier 
de bois orné de feuilles et d'étoiles métal: 
liques et recouvert de mica, Mme Comte 
perpétue la tradition de ses aieules. Le 
carreau à 40 fuseaux dont elle se sert 
encore aujourd'hui fut le cadeau d'une 
amie venue de France en 1911. Le mica 
est maintenant brûlé dans un coin et la 
boîte a été réparée depuis. Mais il conti 
nue à produire des mètres de dentelle 
fine 


Gagne-pain 


Son secret? «ll faut beaucoup de 
patience et il faut surtout comprendre le 
dessin» assure-t-elle en épinglant un 
point en place sur le patron de carton 
rosé 

Native du Pertuis en Haute-Loire 
Hélène Comte a appris à tisser la dentelle 
au fuseau dès l'âge de sept ans. J'en 
faisais avec ma soeur et ma mere Moi Je 
mettais le fil dans le fuseau. Nous com 
mençions à sept heures du matin et nous 
en faisions souvent jusqu'à onze heures 
du soir» se rappelle-t-elle 


À l'époque, faire de la dentelle, c'était 
plus qu'un passe-temps. C'était tout un 
mode de vie pour les habitantes de la 
Haute-Loire. En fait, cette région de la 
France était renommée pour la dentelle 
qui y était fabriquée 


C'était notre gagne-pain. On s'enga 
geait pour garder les vaches, puis on fai 
sait de la dentelle en les gardant 


Sa mère fabriquait environ deux verges 
de dentelle par jour et les vendait à 50 
sous la verge. Pour une famille qui ne 
possédait que quelques animaux sur une 
pauvre ferme, l'argent que rapportait la 
dentelle était d'une grave importance 
On la vendait 
Angleterre 


au Pertuis et même en 


En cadence 


Le soir, les dames du village se ras 
semblaient autour de tables rondes avec 
leurs carreaux et filaient la dentelle jus 
qu'à minuit. Pour bien éclairer, on posait 
une lampe à huile au milieu de la table 
Quatre bouteilles remplies d'eau étaient 
ensuite placées autour de la lampe. L'eau 
des bouteilles reflétait quatre ronds de 
lumière sur les carreaux placés autour de 
la table. «Ça éclairait bien» se souvient la 
tisseuse 


Pour faciliter l'apprentissage de cet art 
les jeunes Françaises entonnaient des 
chansons qui accompagnaient le rythme 
des fuseaux en filant la dentelle. «Même 
les hommes en faisaient» ajoute-t-elle 
en souriant 


Durant le mois de Marie, on chantait 
des cantiques en faisant la dentelle 
Ensuite on décorait des autels et on se 


La semaine prochaine: 
Antonio Lacelle 


Hélène Comte: «Quelqu'un devrait pren 
dre la relève 


promenait le dimanche pour voir les plus 
beaux 


La dentelle servait aussi à orner les 
cols et les manches de robes, à faire des 
nappes et des couvertures, en plus de 
décorer les statues préférées dans l'église 
du village 


On utilisait habituellement du fil de lin 
pour la dentelle, mais on tissait égale 
ment des robes pour fillettes en crins de 
cheval, parsemées de paillettes ou de 


perles, si on pouvait se le permettre 
«C'était plutôt raide,» remarque l'artisane 
mais ce n'était pas usable 


En 1910, à l'âge de 16 ans, Hélène 
Badiou et son frère Alphonse laissaient 
leur village natal pour venir s'établir au 
Manitoba. Ils s'étaient engagés à travail 
ler à la ferme de Jean Comte, dont le 
frère Joseph deviendrait l'époux d'Hé 
lène. Un an plus tard, la mère d'Hélène et 
un oncle les ont rejoints à Notre-Dame 
de-Lourdes. Une soeur, un frère et le 
père d'Hélène sont restés en France 


Les Françaises ont apporté avec elles 
leurs carreaux et l'art de la dentelle au 
fuseau. Avec sa grand-mère, sa mère et 
ses tantes, Hélène Badiou fabriquait la 
dentelle qui était vendue dans la région 
et aux Etats-Unis 


Héritage 


Mme Comte possède toujours les patrons 
et le carreau à cent fuseaux qu'elle a 
hérités de sa mère. (Le carreau a résisté à 
environ 150 années d'usage!) 


Bien qu'elle tisse encore la dentelle, ce 
n'est plus que pour en faire des cadeaux 
à sa famille. «Je la vendrais cher, mais je 
ne la vends pas. Je la donne... C'est pas 
vendable, si tu comptes les heures qu'on 
y met 


oon art lui a mérité une certaine 
Sud du Manitoba 
comme elle a participé à des expositions 
au Festival du Voyageur, au Centre des 
Congrès, à Austin et à Notre-Dame-de 
Lourdes 


renommée dans le 


mm CE À 


L'automne dernier, on l'a invitée à ren 
contrer la Reine Elizabeth lors de son 
escale à Winnipeg, pour lui faire une 
démonstration de dentelle au fuseau 
Mais la tisseuse a dû manquer l'occa 
sion, car elle ne se sentait pas assez bien 
pour entreprendre le voyage 


Est-ce que les petits-enfants pratique 
ront l'art de leur grand-mère? «lis veulent 
venir apprendre, mais Ça prend de la 
patience. Les jeunes sont trop occupés à 
autre chose aujourd'hui,» explique 
l'arrière-grand-mère 


Monique 


ROY 


Cependant, lors d'un voyage à son vil 
lage natal du Pertuis l'an dernier, Mme 
Comte a remarqué que l'art de filer la 
dentelle avait repris un nouvel élan avec 
des métiers plus simples 


Il y a meme des livres qui enseignent 
comment faire la dentelle au fuseau 
Mais moi, je ne comprends pas avec les 
livres 


À mesure que la dentelle est tissée, elle s'enroule autour d'un cylindre placé à l'intérieur du carreau. La dextérité des doigts 
importe lorsqu'on manie 40 fuseaux. (photo par Hubert Pantel) 
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Savez-vous planter des choux? 


Les semis sont terminés? Mais 
pas le jardin, n'est-ce-pas! ll reste 
les plants. Et maintenant que le 
temps cru de la longue fin de 
semaine de mai est passé, il est 
grand temps de s'y mettre. 


À moins que vous ne disposiez d'une 
serre, comme c'est le cas pour Lévis et 
Gabrielle Courchaine de Sainte-Adolphe, 
votre première tâche sera de choisir les 
plants. Une tâche qui n'est pas toujours 
facile, compte tenu des diverses espèces 
de plantes sur le marché 


Prenonsles plants de tomates comme 
exemple. Certains produisent tôt dans 
la saison, d'autres plus tard. Certains 
produisent des grosses tomates, d'au- 
tres des tomates naines. Enfin, cer 
taines variétés de tomates ont meil 
leurs goûts 


Le 


Lors d'une visite aux potagers expé- 
rimentaux de l'Université du Manitoba, 
explique Lévis Courchaine, on avait 
remarqué une variété de tomate qui 
avait müri bien avant les autres. C'était 
la fameuse Prairie Pride, une variété 
développé au Manitoba. C'est certai- 
nement la plus précoce des tomates 
disponibles 


Mais ce n'est pas un hybride, alors 
elle ne résiste pas très bien aux mala- 
dies. On l'a plantée pour trois ans. Mais 
on ne la plante plus maintenant. Le 
mildiou (blight) s'est mis dedans 


La Champion, propose Gabrielle 
Courchaine, est une variété précoce 
avec l'avantage d'avoir des fruits 
moyennement gros. Ordinairement, les 
tomates précoces ont un plus petit fruit 
que la tomate tardive. C'est la première 
année qu'on va l'essayer dans notre 


Levis Courchaine. Se méfier des plants ayant poussé en jaloux. 
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CÉLÉBRONS 78 ANNÉES 
D'ENSEIGNEMENT 


Tous les amis et anciens élèves sont cordialement @& 
invités à un «vin-fromage» qui sera offert en l'honneur de “e 


Mile Marcelle Lemaire et Mile Eveline Châles 


Collège Louis-Riel 

585, rue St-Jean-Baptiste 
le jeudi 23 mai 1985 
19h00 à 21h30 


Contributions à l'entrée, 


RARRARRARRARRARARARRARRNARÉ 


Jardin, ajoute-t-elle. Les autres années 
ont n'avait pas pu en garder pour nous 
mêmes. Tout le monde les voulait! 


Quant aux tomates naines, la Sweet 
100 est le choix unanime des Cour- 
chaine. Car elle est tellement plus 
sucrée que les autres. 


En règle générale, le monde achète 
quatre ou cinq plants de tomates pré 
coces et quatre ou cinq plants des 
autres. De cette façon, ils ont des 
tomates tôt durant l'été pour manger, et 
plus tard par la suite pour les can- 
nages 


Souvent, explique Gabie, les vendeurs 
de plants ne vendent pas par le nom de 
la variété. Mais simplement par catégo- 
rie. Ça fait pas de tort, par contre, de 
demander le nom de la variété 


Les meilléeurs plants à acheter, ce 
n'est pas nécessairement les plus 
grands. Il faut se méfier des plants qui 
ont poussé en jaloux, prévient Lévis 
Ceux avec de long cotons minces. || 
vaut mieux acheter des plants plus 
cours, mais qui ont de bonne tiges 


Les plants achetés, on vous conseille 
de les laisser dehors (la température le 
permettant!) pour les acclimater. Une 
grosse opération, souligne Lévis, ne 
peut vraiment pas endurcir les plants 
avant de les vendre. Déménager des 
milliers de plants à l'extérieur de la 
serre serait impossible 


Pour les annuels, il est préférable 
d'acheter les plants qui n'ont pas encore 
de fleurs. Si, par contre, les plants que 
vous avez ont fleuri, il est fortement 
recommandé de pincer les fleurs avant 
de les transplanter 


Après la grêle de 1981, raconte Lévis, 
j'aicommencé à nettoyer les dégâts. Le 
premier Soir, je n'avais arraché que le 
tier des fleurs endommagées. 

Avant que j'ai pu retourner finir la 
job, les fleurs se sont remises. Ceux 
que je n avais pas püù arracher ont fait 
les plus belles fleurs qu'on n'a jamais 
eues 


C'est pour ça que pincer les fleurs 
avant de la planter est encouragé. Ça va 
retarder la floraison pour une semaine 
environ. Mais les plants reprennent 
plus vite et produisent de plus belles 
fleurs. 


Attention par contre. || ne faut pas 
pincer les patiences et les giroflés. 


Un dernier conseil. Si possible, ache- 
tez les plants dans les pots de mousse 
compressée. De cette façon, lorsque 
vous les transplantez, vous plantez le 
pot avec la plante. Les racines ne sont 
pas dérangées. Et les plants profitent 
mieux 


Avec ces nouveaux contenants, ça 
risque de devenir la nouvelle mode de 
chez nous! 


Lucien CHAPUT 


PNEUS » AMORTISSEURS e FREINS | 


Sabot de trein 8,50$. Amortisseur 9,50$. 
Bonne sélection de pneus, bords et de 
‘mags’ nc'ifs où usagés à prix raisonnable 


326, rue DesMeurons (angle Marion) 


Used C. : Warehouse êt 
2374012 i 


J / rl 
MON en 117 


Que (etes 


au Théatre de la chapelle, 6$, 
20/825, rue Saint-Joseph/ 
réservations: 233-8053 


PLAGE ALBERT? CONNAIS PAS! 


une adaptation collective de la comédie 
«Old Orchard? Connais pas!» de Réjean Vignault 


avec {g. à d.) Janique Hébert, Michel Boucher, 
Céline Tremblay et Yves Désaultels 


mise en scène de Ginette Caza 


du 4 au 7 juin 
L'ANTI-TROUPE DE RÉGINA 


HAZSANNA 


avec 
Benoit Lanthier et Guy Michaud 
mise en scène: 


Guy Michaud 
du 10 au 12 juin 


Le thème et le langage pouvaient choquer 


LA LIBERTÉ, la semaine du 24 mai au 30 mai 1985 


LA CRISE DES SERVICES VÉTÉRINAIRES À LA CAMPAGNE 


Pas le temps de chercher des solutions! 


Ilest de plus en plus difficile 
d'attirer des vétérinaires dans 
les régions rurales du Manitoba. 


Des 208 vétérinaires inscrits à l'As 
sociation des vétérinaires du Mani 
toba, environ 80 d'entre-eux pratiquent 
dansles milieux agricoles et traitent le 
bétail, indique le Dr Ron Hamilton 
président de l'Association 


Dans certaines régions, ilnyena 
pas assez. Les problèmes sont pré 
sents surtout dans les districts éloi 
gnés des grands centres, près des 
frontières et dans le Nord. Il manque 
de services vétérinaires dans les envi 
rons de Vita, Arborg et Melita,» ajoute 
le vétérinaire de Steinbach 

Entre 


autres, cette penurie de ser 


vices vétérinaires dans la campagne 
manitobaine est attribuée à une faible 
rémunération pour le travail impliqué» 
et aux conditions de travail dures qui 
s Imposent aux veterinaires, remarque 
le Dr Hamilton 


Pour devenir vétérinaire, on doit 
étudier pendant au moins six ans. La 
plupart des vétérinaires ruraux sont 


nn bé 


moins bien rémunérés à l'heure qu un 
plombier 


Les nouveaux diplômés de l'école 
des vétérinaires récoltent en moyenne 
24 000$ par année, ce qui est compa 
rable au salaire d'un enseignant qui 
en est à Sa première année d'ensel 
gnement. «Mais les enseignants ont 
droit à plus de vacances» note le pré 
sident de | Association des vétérinaires 


EL 

Ed 
VW RASSEMBLONS 
ME es E à U NOUSI 


RÉSEAU- 


à Son 


C'est un travail physiquement et 
mentalement dur qui mène facilement 


nent (‘burn-out 


à l'épuiser 


La plupart des diplômés préièrent 
travailler dans des cliniques urbaines 
qui traitent les petits animaux domes 


ASSEMBLÉE ANNUELLE 
tiques, où les heures sontrégulières et 


d le salaire est plus alléchant, ajoute-t 


19h30 t 
le mardi 28 mai 
au 
210, rue Masson 


vous invite 


Le docteur Hamilton admet 


REGENT 


Auto & Truck Parts 


Inventaire complet d'acces- 
soires — Camions, voitures 
et matériels lourds 


que 


Ces belles bêtes ont l'air en santé 


tée: MADELEINE LAROCHIE 


écrivaine et récipiendaire 


l'Association des vétérinaires ne dis 
pose pas de solution concrète pour 
rectifier le problème 


lu Prix Louis-Riel 85 


issemblée, il y aura 


des propositions de changements à la constitutior 


Je ne sais pas ce que nous pour 
rions faire pour attirer plus de vétéri 
naires dans les régions rurales. Nous 
pourrions lobbyer le gouvernement pour 
des octrois, mais je douterais que cela 
e Moteurs © Démarreurs réussis. le gouvernement est déjà 
e Alternateurs déficitaire. D 
e Radiateurs et plus et les fermiers 

oindre les 
222-3291 AE 0 
Angle Springfield 


présentation du rapport d'activités et du bilan 
élection du nouveau conseil d'administration 
exercice de priorité face aux dossiers 


programn 


presentation def ‘ation prevue pol 


tout agrémenté d'un vin et fromage ailleurs, les vétérinaires 


sont déjà trop occupés à 
deux bouts pour prendre le 


lobbyer le gouvernement 


Monique ROY 


Public Service Commission 
of Canada 


Commission de la Fonction 
publique du Canada 


Surintendent Régional de 
l'Education Spéciale et de 
l'Education Communautaire 


Affaires Indiennes et du Nord 
Winnipeg (Manitoba) 


200-170, rue Marion 
Saint-Boniface R2H OT4 
Tél.: 237-5852 


Nous avons besoin des services d'un éminemment 
responsable pour administrer nos programmes d'éducation 
spéciale et d'éducation communautaire 

Le candidat doit détenir un diplôme universitaire et un brevet 
d'enseignement valable d'une province où d'un territoire du 
Canada. I doit posséder une expérience d'enseignant 
d'administrateur scolaire, de l'administration de cours dt 
formation s'adressant autochtones adultes, et dé 
programmes de formation de bande et de surveillance locale. 
candidat doit de plus avoir une expérience de la gestion des 
ressources humaines et financiéres et de la prestation de services 
aux autochtones. La Connaissance dé 
Nous offrons un traitement annuel variant de 43 
16 976 $ 


pc FSOnnE 


C'EST PRÉPARER L'AVENIR ENSEMBLE! 


a des 


l'anglais est essenticllé 
195 $ à 


Envoyer une formule de demande d'emploi ou votre 
curriculum vitae, ou les deux, en mentionnant lt 
numéro de concours $-85-51-5015-0000(W6GF) à la personne 
suivante 

A1 Leblanc 

Agent de dotation 

Commission de la fonction publique 

391, avenue York, 4° étage 

Winnipeg (Manitoba) 

R 3( 1G8 


Francofonds. C'est le Centraide 
des francophones. 


En appuyant Francofonds, 
1e fais que m'aider moi-même. 


Maxime Desaulniers 


Date limite: le 1 juin, 1985 
This information is available in English on request from the 


above-mentioned person 


En quatre ans, francofonds a contribué plus de 100 000$ aux projets de 80 organismes, 
dont les Scouts et quides du Précieux-Sang, l'Alliance Chorale, Les Petits du Bois-Jolys, 
la Société Saint-Jean de La Broquerie, Les Blés au vent, Les Éducateurs franco 
manitobains, Les comités de parents des écoles Taché, Lavallée, du Collège Louis-Riel, 
le Centre culturel franco-manitobain. 
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La Fonction publique du Canada 
offre des chances égales d'emploi à tous 
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En plus, quand on est femme et jeune 


Travailler des journées de 15 
ou 20 heures n'est pas inhabi- 
tuel pour le docteur Yvette 
Troisfontaines du service vété- 
rinaire de Saint-Pierre. 


Lorsqu'une vache vêle en plein 
milieu de la nuit, ou qu'il faut sauver la 
vie d'un chien qui a été frappé par une 
voiture, on n a pas le temps de penser 
au sommeil 


Des fois, c'est fatiguant expli- 
que le Dr Troisfontaines. «Souvent les 
gens ne réalisent pas qu'on à couru 
toute la nuit et ils viennent le lende 
main matin en demandant de l'atten 
tion... et tout de suite 


Pour la jeune vétérinaire, âgée de 
26 ans, une journée typique commence 
vers 8h30, et ne finit souvent pas 
avant 23h00. Elle est de garde toutes 
les trois nuits et à chaque troisième fin 
de semaine. Dans une seule journée 
la vétérinaire peut traiter un boeuf 
malade, procéder à un intervention 
chirurgicale sur un chien, exécuter un 
vêlage ou effectuer une autopsie 


Chaque cas est différent. On com 
mence une journée Sans savoir ce qui 
va se passer. || faut être prêt à toutes 
les éventualités 


Native de La Broquerie, Yvette Trois 
fontaines est diplômée en agriculture 
de l'Université du Manitoba et détient 
son degré de vétérinaire de l'Univer 
sité de la Saskatchewan. Elle travaille 
depuis plus d'un an à Saint-Pierre 
ave autres veteri 
naires 


deux médecins 


EAU AE 


Le Dr Yvette Troisfontaines: «On ne peut 
jamais s'éloigner de notre ouvrage 


D'après le Dr Troisfontaines, il ya un 
nombre suffisant de vétérinaires qui 
graduent à chaque année, mais peu 
d'entre-eux sont intéressés à s'établir 
en campagne, surtouts'ils doivent tra 
vailler seuls dans la clinique 


Les nouveaux diplomes ont peur de 
travailler de longues heures, seuls. Ils 
préfèrent travailler au début avec un 


veterinaire qui à de | experience 


désavantage est le travail 


Un autre 


aisonnier en milieu rural. Au prin 


peut-être n'ont-elles jamais eu affaire avec un vétérinaire aux prises avecle 


surménage? 


4; 


ne 


1. 4 r . 7” 
Fête pour Soeur Yvette Ricard s.i.n.m. 


Un vin-fromage est offert aux amis et collègues de Soeu 


Envovez à: 


Yvette pour fêter ses 85 années consacrées à l'enseignement 
Socur Yvette a décidé de prendre sa retraite, et c’est pour lui 
dire merci que l'on vous convoque à l'école Lacerte le mardi 
11 juin 1985 de 19h30 à 21h30 

Nous vous demandons de confirmer votre intention de partici- 
per à la fête avant le 3 juin. Nous demandons une contribution 
de 3,50$ pour aider à organiser la fête 


Ecole Lacerte 


a/s Suzanne Pelletier 


1101, prom, Autumnwood 
Saint-Boniface (Manitoba ) 


R2J 1C8 


256-4384 


temps, les vétérinaires travaillent «24 
heures sur 24», tandis qu'il n'y a pres 
que pas d'ouvrage en été. «Plusieurs 
vétérinaires ont peur d'être trop oCccu- 
pés au printemps et de plus ou moins 
crever de faim en été», note-t-elle 


Le travail dans les cliniques urbaines 
est plus attirant parce qu'ilest régulier 
toute l'année et que les salaires y sont 
généralement meilleurs. Pour de rai 
sons économiques, un vétérinaire rural 
ne peut pas facturer trop cher, sou 
ligne-t-elle, sinon les fermiers décide 
ront de tuer leurs animaux malades au 
lieu de les Soigner. «Un vétérinaire 
rural garde souvent un salaire sousles 
30 000$ 


Pour Yvette Troisfontaines, la crise 
de services vétérinaires dans 
régions rurales pourrait être réglée en 
partie si les cliniques étaient mieux 
équipées et si les clients étaient mieux 


nformés surles difficultés de leurtra 


les 


val 


Il faudrait réalisent 
qu on ne peut pas, par exemple, entre 
prendre une césarienne sur une vache 
attachée à un arbre en plein hiver. Les 
conditions ne sont pas hygiéniques 
entre autres. ll faudrait qu'ils se prépa 
rent à les amener à la clinique au lieu 
de s'attendre à ce qu'on joue au cow 
boy dehors 


que les gens 


Lorsqu'ontravaille de longues heures 
la vie personnelle est souvent réléguée 
à l'arrière-plan. «Les amis doivent 
comprendre qu'on ne peut pas tou 
jours être là,» remarque la jeune céli 
bataire. «Pour les couples mariés, c'est 
difficile. On n'ose rien planifier parce 
qu on sait souvent qu on va être appelé 


deux ou trois fois pendant la nuit.» Sur 


tout au printemps 


‘On ne peut jamais s'éloigner de 
notre ouvrage. On se réveille durant la 
nuit et on se demande si notre chirur 
gie va réussir 


Pour une vétérinaire débutante, des 
problèmes particuliers se présentent à 
cause de son âge et de son sexe 


«Ça prend longtemps à se faire 
accepter. avant que les personnes 
aient confiance en toi. Comme dans 
tous les métiers, on a plus de confiance 
dans le plus vieux, celui qui a le plus 
d'expérience 


En plus, «une femme vétérinaire a 
beaucoup plus de peine à se faire 
accepter. Les fermiers ont de la misère 
à imaginer une femme restreindre un 
taureau de 2000 livres. Ils sont habi 
tuées à voir un homme et c'est normal 
Mais si un animal décide de se sauver, 
ça ne fait pas de différence que ce soit 
un homme ou une femme L une ou 

autre ne pourrait pas l'arrêter. il faut 
avoir le tour, de bonnes facilités 


Bien que son travail soit physique 
ment et mentalement épuisant, le Dr 
Troisfontaines n'ignore pas néanmoins 
un aspect important de son dur métier 

a récompense» d'un vêlage qui va 
bien ou la guérison d'un animal 


Monique ROY 


SERVICE COMPLET D'ASSURA 


BALCAEN-VERMETTE 
INC 
1063, Autumnwood 
AUTOPAC - TEL: 257-4134 
Adressez-vous à Maurice ou Emile 


COMPAREZ 


GARANTIE, PRODUIT et PRIX! 


‘85 ENCORE 
2 portes 


à partir de 
7 199$ 
md 


"85 ALLIANCE 
décapotable 


13 990$ 


Appelez-moi 
MAINTENANT 
au 786-3891 


MAINTENANT 


* 5 ans — 80,000 km 

* motorisation garantie 
garantie anti-rouille 
spécification d’entretient 


demandez les détails 


plus transport, préparation et options 


e faible consommation d'essence 
e traction avant 

e injection séquentielle 

e direction à pignon et crémaillère 
e servo-freins à disques 

e coffre spacieux 


PAN A 


Motors 
1430 avenue Ellice 
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P. Coutu — Fondateur 
1895-1948 


Mes chers amis 


Un événement de grande impor- 
tance s’est produit à Saint-Boniface 
récemment et nous tenons à Vous en 
aviser par la présente. Le salon 
Mortuaire Desjardins a été vendu 
à Memorial Gardens of Canada Ltd., 
dont le siège social est situé à Toronto, 
Ontario 


Cette compagnie de 
vend agressivement des se 
cessions funéraires et crém 
à l'avance. Nou 


comparer les coûts avant 


atoires paye 


s VOUS encourageons qe 


de signer 
aucun contrat. 

Notre compagnie, P. Coutu et Cie, 
1895 par ].P 


mon grandpère, et 


a été fondée en outu, 
Il 
la famille ( 


1 
servi la communaute francophone 


outu à 


depuis ce jour. Nous vivons et travail 
lons au sein de cette communauté et 
nous y contribuons de plusieurs FAÇONS 
Pour cette ralSON, NOUS VOUS de man 

de ns de ( onsidére r tres seriel 


, ] 
| utilisation de nNOS SETVICES SI la 


| 


nécessité s'élève 


Isement 


Pour simplifier les choses, P.Coutu 
et Cie a réuni en un seul endroit, 
crématorium, cimetière et mauso- 
lée. Nous vous offrons des arrange - 
ments funéraires que vous pouvez 
payer au préalable, qu'il s'agisse de 
crémation ou de services tradition- 
nels, y compris cimetière, plaques et 


monuments, 


En utilisant les services de P 


Coutu et Cie, vous bénéficiez d'un 
avantage très important puisque 


famille à la vôtre. 


P. Coutu — fils 
1048 


En 
; 


4 


E.J. Coutu — petit-fils 
depuis 1978 


tous les plans funéraires que nous 
offrons au public comprend un ter- 
rain d’inhumation au cimetière 
“Pineview Memorial Gardens”, ce 
qui représente une économie d’envi- 
ron 450$ à la famille. 

Sachez que nous sommes à votre 
entière disposition et que nous vous 


servirons avec dignité. N'hésitez pas à 


nous demand r { 


] 

les renseignements 
supplémentaires si VOUS devez faire 
irrangements 


funéraires encore 


vous désire ‘parer ent quiétude 
des arrangements pour vous-même ou 


votre famille 


Nous avons servi avec fierté la 
communauté francophone dans le passé 
et NOUS Continuerons toujours à vous 
offrir des services professionnels et 
ethiques. Notre réputation d'excell 


| 


CrICC 
Il Il 
dans ICS SeTVICES funéraires aurant iles 


100 d : lité 
[UU dernières années en est le témoi 
onage. Nous sommes confiants de 

POUVOIr continuer à vous servit 


spectueusé 


n 
d'une façon d 


Oincérement, 
P Coutu et Cie 
Edouard ]. Coutu, président 


P. Coutu Cie: Une tradition familiale depuis 100 ans. 
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PAUL PICHE . 
Nouvelles 


Un 
entretien 
avec 
Laurent 
Roy 


Sortir du Québec pour l'Eu- 
rope. Voilà qui résume le der- 
nier microsillon du troubadour 
de la gauche québécoise, Paul 
Piché. Après tout, c'est écrit 
dans le titre: Nouvelles 
d'Europe. 


Le texte. La force de Paul Piché, ça 
a toujours été le texte. Mais par le 
passé, il s'agissait plutôt de la cause 
québécoise. Sa conscience sociale 
trouvait son expression dans des 
thèmes locaux 


Les textes de Nouvelles d'Europe 
communiquent encore cette conscience 
sociale. Les thèmes, par contre, sont 
plus universels: la menace nucléaire, 
la ségrégation sociale, l'état de la 
société 

Il ne s'éloigne pas nécessairement 
du Québec. On ne retrouve plus des 
paroles du genre: «J'ai perdu ma 
blonde... elle est disparue dans mon 
matelas 


La musique. L' 
musique traditionnel 
identifiait la 

Les arra 


tiques tre 


Sur Nouvelles d'Europe, f 
a quitte la scene folk. La m 
plus moderne, pli 


is électrique 
électronique, Sythétiseurs. On recor 
naît des influences de Beau Dom 
mage. Et surtout de William Sheller 
musicien français genre pop electr 


que 


t 


Des arrangements gauches. 
La chanson titre est bien comme 
arrangement. Un rythme 
bien que ce 
musique pop 


nteressant 


Soit tres Standard 


PT 


Avec son background de musique 
folk, on ne peut pas s'attendre à ce 
qu'il devienne du jour au lendemain 
un Daniel Lavoie. il est allé pour le 
marché européen. Le temps et l'effort 
ont fait défaut. Même, et ça se remar 
que dans la chanson Voilà, l'enregis 
trement sonore, comme tel, est pau 
vre 


Pas déçu. Si on écoute ce disque 
pour trouver le Paul Piché avec sa 
conscience sociale, on n'est pas déçu 
Le texte est toujours là. Il n'a pas 
abandonné sa préoccupation avec les 
maux de la société 


Par contre, si on s'attend au chan 
teur folk des années 1970, on sera 
déçu. C'est un disque de music pop 
standard 


LE COLLÈGE L 


L'école des princes 


Au temps de la Prairie 


fa 


Il y avait du sel sur la terre. 


Partout dans la prairie! On 
appelait ça des “salines”. Une 
lisière, grand comme la maison. 
Il y avait une saline ici; ben plus 
loin, il y en avait une autre. 
Rien poussait, là. Il y avait pas de 
fertilité sur ces terres-là. 


Quand il mouillait là, après ça, ça 
devenait blanc comme # Al Les 
animaux au pâturage léchaient ça 
quand ils avaient besoin de sel. 


Mon père puis ma mère m'ont 
conté ça: ils allaient à une place où 
il y avait des grandes salines. Je sais 
pas où est-ce que c'est, moi; mais 
ils allaient faire du sel. Puis après ça, 
ben, ils l’'emmenaient puis ils le 
vendaient.… pour saler le lard... tout 
ça. Dans le temps de mon défunt 
père, de ma de mère, ils [les 
Métis] s'en servaient pour saler les 
mets. Ils l’achetaient des faiseux de 
sel. 

J'y ai goûté, ah, oui ouil Le blanc. 
j'en ai pris, puis, j'y ai goûté: c'était 
du sel! Les vieux disaient qu'ils s’en 
servaient autrefois. 


n°) 
ü 
* 
Œ 
© 
£ 
EL - 
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AS: 


Marcien Ferland 
s’entretient avec 
Auguste Vermette 


Du côté ouest de la rivière aux 
Rats, il y avait pas de sel. Du côté 
est, il y avait des salines en masse. 
Des fois, les vaches de l’ouest tra- 
versaient à l’est puis elles venaient 
lécher le sel dans les salines. Puis 
là... elles “flûtaient” tu sais ben...; 
ben, ça leur donnait comme la diar- 
rhée. Les intestins marchaient clair! 
Ça les purgeait! Les vieux disaient 
qu'elles ‘“flütaient”’, tu sais ben. 
Ça revolait loin! 


Au nord de Saint-Pierre, sur le 
Grand Coteauil y en avait en masse. 
Le Grand Coteau, c'était une éten- 
due de terrain qui servait de pâtu- 
rage public. Puis, c'est quand les 
Canadiens de la Province de Qué- 
bec sont venus, ils ont acheté ces 
terres-là. Après ça, ben, on avait 
plus de pacage. Il fallait faire notre 
foin nous autres mêmes... 


On en avait quelques-unes sur 
notre terre, un rond grand comme 
la chambre... puis on répandait du 
fumier bien pourri dedans avec de 
la paille. Quand il y avait du fumier, 
ben quelque chose poussait. 


Finalement, elles ont disparu. 


Michel Rivard 


{anciennement de Beau Dommage) 


Un spectacle seulement! 


le samedi 15 juin 
à 20h00 


Billets: 8,00$, 7,00$ 


Le troisième 
Festival international des enfants 
du 28 mai au ler juin dans le Park Kildonan 


présente: 


* Plein d'activités pour amuser les enfants A\ 
* Des artistes enthousiastes venus du monde entier 
# Des bouffons et des maquilleurs théâtraux 


Nouveau au programme 
nos artistes venus de France 


Théâtre sur le fil 
présente 
LÉGENDE POUR UN TROU 
{en français bien sûr) 
Un charmant spectacle de marionnettes 
pour les enfants petits et grands 


Admission gratuite sur les lieux 


Les billets sont vendus aux guichets de ATO, BTO, Centre culturel 
franco-manitobain et au bureau du Festival international des enfants 


Pour les brochures et renseignements 
veuillez vous adresser au 475-3336 


rabais de 1,00$ pour les membres du 100 Nons 


ANLAS NT ARERA TR ER 
LR AE tre 
Ft 


jt d'organismes 
ans 


u, bon, Pas ch 


au prof b 
0-manito 
franco er 


Pour un trésor bea 


; 25 mai 
le samedi 2 
10h00 à 17h00 
- PRO 
_- EVARO PR! 
340 BOU Len M 
MERTN TL ONIFACE, 
R2H0G7 
MTL: 2993-0972 


JENCHER 
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a ur dam ent à 


Pour celui qui n’y connaît pas 
grand-chose, le mot mime fait 
penser à Marcel Marceau. Gui- 
seppe Condello, le directeur 
artistique de 40 Below Mime 
organise un festival pour faire 
comprendre cet art au-delà de 
Marcel Marceau. 


Le maître Marceau pratique surtout 
le pantomime, qui sera absent lors de 
cette édition du Festival international 
du mime comtemporain à Winnipeg 
Le pantomime cherche à évoquer des 
mots ou un message tandis que le 
mime corporel, présenté au Gas Sta- 
tion Theatre du 4 au 8 juin, est généra- 
lement un peu plus abstrait et lyrique 


Le mime corporel se redéfinit con 
tinuellement. «C'est sans limites» dit 
Guiseppe Condello, «au cours de mes 
entretients avec Etienne Decroux, j'ai 
pu comprendre que lui aussi cherche 
une nouvelle approche.» Etienne 
Decroux, c'estle père du mime corpo 
rel, celui qui a profondément influencé 
plusieurs des artistes en vedette au 
début juin. 


Pour évaluer la variété des approches, 
il faut étudier le programme festival 
Dulcinéa Langfelder se sert d'un cer- 
ceau pendant que son saxophoniste 
apporte un élément musical 


Daniel Stein, un mime américain en 
exil artistique à Paris, centre son spec- 
tacle sur les masques conçus par son 
épouse. La troupe winnipégoise 40 
Below se lance dans le multi-média 
grâce à un éclairage au laser et un 
trame sonore. On est bien loin du 
visage poudré et de la T-shirt à rayures 


L'élément musical semble rappro 
cher le mime de la danse contempo 
raine. «Non, pas du tout» affirme Gui 
seppe Condello «le mime est un 
comédien, le danseur un danseur, il 
travaille dans une autre forme d'art 


Les billets pour chacunes des séances 
sont en vente au Gas Station Theatre 
et à J.J.H. McLean au prix de 10$ (8$ 
pour étudiants et personnes d'âge d'or) 
Les personnes qui veulent voir plus 
d'une séance ont droit à un rabais. On 
conseille de faire vite parce que le fes- 
tival de 1983 en a frustré plusieurs 
environ 1000 personnes intéressées 
n'ont pu se procurer un billet 


X + XX + 


Cette semaine, La muse gueule, la 
troupe de théâtre du Collège de Saint 
Boniface, présentait sa pièce «J'ai été 
jeune, je vous comprends...» La pièce 
présente des stéréotypes de jeunes 
qu'elle renie d'abord, mais qu'elle 


Laurent 


Nous re 
inconvenle 
nonce de 
causer 


A 
340 BOULEVARD Le 
TT BONIFACE 
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Roy et amis 


les 23,24, 40:em 
>grettons S 
nt que l'€ 


la semal 


rm 


age poudre et de la T-shirt rayée 


Robert Desrosiers, danseur principal et chorégraphe du Desrosiers Dance Theatre: force et souplesse incroyables. 


réétablit lentement en leur donnant 
quand même un côté humain 


L'interprétation était bonne, certains 
se sont distingués, comme Charles 
Leblanc et Carmen Tremblay, tandis 
que d'autres n'étaient pas toujours 
convaincants. Le décor était simple et 
convenable. En fait, le problème majeur 
de cette production se situait au niveau 
du concept 


srement tout 


an 


ince | 
»rreur dans [ 


ne dernière a pu 


Le concept de cette production ne 
mène nulle part. On traite de sujet 
intéressants, mais sans oser les 
approfondir. On touche à l'emploi et 
aux perspectives d'avenir, à la sexua- 
lité, au voyage et à la famille. On 
touche à tout superficiellement 


Pourquoi donc en parler? Pour dire 
que tel ou tel problème existe? Les 
spectateurs, jeunes ou moins jeunes, 
le savent. Chacun de ces thèmes aurait 


pu être le noyau d'un autre pièce. 
Dans «J'ai été jeune...» il n'y a pas ce 
noyau, pas d'élément central, pas de 
mise au point 


Il faut quand même se rappeler que 
c'est la première production de La 
muse gueule. C'est un bon début, un 
pas dans la bonne direction. C'est une 
grande enjambée vers un théâtre 
populaire sain et vigoureux au Mani- 
toba français 


Le personnel et l'Association des Parents 


de 


l'école Provencher 
sont heureux de vous inviter 


VIN FROMAGE 


en honneur de Mme Annette Laurin 
qui aura lieu 
au gymnase de l'école Provencher 
le jeudi 6 juin 1985 
de 19h30 à 22h00 
Si vous désirez des billets, 


veuillez consulter Mme Annette Bohémier 
au 233-0222. 


TN A PE TE PA Dimanche 26 Derek au 632-8740. Blues Brothers au Brittany Inn jusqu'au 
HN le18 maiau Dit cultu- British Invasion Night» à 19hauRendez- Lundi 27 LRU So A ENT 
rel franco-manitobain. La troupe qui a Vous. Billets 10$. Linda au 338-0516 ou - Matt «Guitar» Murphy, guitariste des 
présenté De yousse ça té la Rivière- 
aux-Rats, a connu certains problèmes 
d'ordretechnique: discussions en cou 
lisses et interminables changements 
de scènes par exemple 


La distribution était beaucoup trop 
grande pour présenter une intrigue 
aussi simple. L'importance était donc 
axée sur les personnages. Le but de la 
production était de nous faire rencon 
trer certain pionniers d'Otterburne 


La narration a pris une certaine 
envolée mélodramatique à la fin, un 
véritable «trip ancestral 


Puisque toute la production était 
assez simple, elle semblait perdre de 
sa force dans la salle Pauline-Boutal 
Elle a certainement eu plus d'impact 
dans une salle communautaire un peu 
plus intime 


Toutefois cela ne veut pas dire que 
les productions communautaires des 
régions rurales n'ont pas leur place au 
Centre culturel. Au contraire! 


C'est un phénomène à encourager, 
car De yousse ça té la Rivière-aux- 
Rats a permis aux francophones du 
Manitoba de voir des gens d'Otter- 
burne, de Saint-Pierre et de Saint 
Malo incarnant leurs ancêtres avec 
fierté et dignité. La foule a énormé 
ment apprécier cet effort 


* * * * 


Le public du Gas Station Theatre 
était aussi sur ses pieds pour applau- 
dir le Desrosier Dance Theatre de 
Toronto. Ce groupe de danse moderne 
a présenté son spectacle le 16 mai 
dans le cadre du Festival canadien de 
la danse moderne. 


La musique partait d'un battement 
de tambour primitif à un morceau Jazz 
en passant par la vieille chanson fol 
klorique irlandaise Foggy Dew. Deux 
des trois danses étaient abstraites 
mais la troisième, l'Hôtel perdu, était 
sans prétention, pleine de mouvement 
de rythme et de passion. On remar 
quait parfois une influence orientale, à 
cause de certains mouvements pro 
pres au Tai-Chi, cet art martial 


On pouvait entendre dans le hall | Des rabais qui s'appliquent quand vous, 


d'entré, après la soirée, quelques étu- 
diantes de danse qui s'étonnaient de | PA | . 
la puissance et de la souplesse du et vous seul, décidez de partir. 


danseur principal, Robert Desrosier. Tous les jours. Toute l’année. 


La représentation de ce groupe de 
Toronto a plu à une foule pour qui la 
danse moderne ne semblait pas avoir COMPOSEZ VOS vacances comme bon vous 
de secrets semble! Vous bénéficiez de la meilleure 
fréquence de vols et du plus grand réseau 
au Canada et aux Etats-Unis 


Vous bénéficiez aussi de formules de vovags 
Il ne faut pas oublier le Festival | flexibles grâce à nos circuits ouverts et 
international des Enfants du 28 mai circulaires 
au ler juin au parc Kildonan. En plus 
des troupes théâtrales du Japon et de 
France, des artistes et des groupes | 
canadiens feront aussi une apparition | toujours assure de la qualité et de la fiabilité dé 
Parmi ceux-ci, on remarque le Junior | notre service 
Jug Band, Holly Arntzen et Bob | Les ral Le 
Schneider. Des artistes Winnipégois es rabais peuvent varier selon la journée et la 
peg 

comme Laurie Mustard et Fred Pen- 


ner fourniront quand même une saveur 
locale Pour de plus amples renseignements, appelez 


Une brochure, disponible à ATO, votre agent de voyages Où Air Canada 
BTO et au bureau du festival (5-222 
Osborne), comprend l'horaire, une 
carte du parc, des renseignements sur 
les artistes et un bon de commande 
pour les billets 


Réservez dès aujourd'hui votre Prêt-à partit 
Ct profitez de nos super réductions, Vous serez 


période de l'année, Certains vols risquent déjà 
d'être complets 


Guy LE MADEC 


PUTT'S @.- 
TRANSFE 


257-0229 


LE DÉMÉNAGEMENT EST 


NOTRE PROFESSION! 
WINNIPEG (MANITOBA) 
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a prise de vue 


Les nuits de la pleine lune: Rohmer se respecte 


La simplicité même. Le der- 
nier film d'Eric Rohmer con- 
traste avcles fantastiques rêves 
en technicolor que ne cesse de 
produire Hollywood. 


Pas de poursuite automobile dans 
les rues de Paris, pas de personnes 
extrêmement belles ou riches et pas 
un seul fusil. À l'éclatant sentiona 
lisme, Rohmer substitue une histoire 
assez ordinaire 


Une jeune femme, Louise, vit avec 
un homme. Rémi vit en banlieu, sort 
rarement le soir et occupe ses heures 
de loisir sur un terrain de tennis 
Louise est mondaine, elle garde un 
cercle d'amis à Paris. Octave estun de 
ceux là. || tente inlassablement de la 
séduire 


Le seul élément complexe de ce 
récit c'est la composition du person 
nage de Louise. Elle est la dernière 
d'une longue ligne de créations fémi 
nines dans les films de Rohmer, ce que 
certains cinéphiles appellent une 
«Rohmer-woman». À la recherche de 
son indépendence, Louise réécrit les 
règles du jeu. Elle veut un amant 
fidèle, mais refuse de faire des con- 
cessions de son côté 


Saint-Jean 
Drapery 
45% de rabais sur 
4 stores verticaux 
25% de rabais sur 


tous les autres produits 


Appelez n'importe quand 


758-3549 


Films français 


e carte de membre gratuite plus 
des milliers de titres anglais 
et ethniques. 


Téléphone: 


as 284-0202 


En comparaison à Louise, les autres 
personnages sont un peu fades. C'est 
surtout le cas pour Rémi. Rohmer ne 
semble pas y avoir attaché assez d'im- 
portance et le comédien Tcheky Karyo 
ne lui apporte aucune dimension spé- 
ciale. Octave est un personnage uni- 
dimensional, mais Fabrice Luchini 
épice bien son interprétation 


Le cinéaste Renato Berta exécute sa 
prise d'image dans la tradition rohmé- 
rienne: des couleurs sombres et ternes 
agrémentées par un accessoir, un 
meuble, ou un costume d'une couleur 
brillante 


Les nuits de la pleine lune est le 
quatrième épisode de la série Comé 
dies et Proverbes. Ce films se situe 
dans la norme de cette série. Son suc 
cès sera sans doute faible à Winnipeg 
à cause d'un manque de promotion, 
mais Rohmer ne semble pas s'en sou- 
cier: «Je ne me préoccupe pas du suc 
cès commercial. Si c'était le cas, je ne 
produirait pas les films que je produit 
En effet, le public nord-américain pré- 
fère un film scintillant à la simplicité 
même 


EN APARTE: Just one of the guys est 
un film étrange. Un hybride qui s'ap- 
parente à la fois à Porky's et à Tootsie 
Il émet quelques commentaires inté- 
ressants sur les rôles sexuels et sur la 
condition de la femme, mais tombe 
souvent dans un comique de situation 
trop facile 


Ce film n'est pas une réussite puis- 
que Joyce Hyser, habillée en garçon, 
n'a aucune crédibilité 


Le cinéma Festival présente deux 
films de Fellini du 30 mai au 2 juin. On 
pourra y voir Juliette des esprits et 
Huit et demi 


La pantouflards peuvent rester 


eux voir La partie, un film loufoque 
Ë > Edwards. Présenté le mer 

mal a 22h15 à la télévision de 
Radio-Canada, il met en vedette Peter 
Sellers dans le rôle d'un comédien 
minable qui se fait inviter par erreur à 
une re eption 


Guy LE MADEC 


23 au 26 mai 2 BRUCE LEE 
s( titres anglais 


The Way of The Dragon 


- 


FESTIVAL CINEMA 


1h30 Enter The Dragon 
pour tous avec réserve 
27 au 29 mai i) 
19h 30 We of the Never Never 
pet tacite tami EL 
21h30 To Begin Again 
non recommandé aux enfant 
30 mai au 2 juin 2 FELLINI 
19h30 «81% 
pour tous avec réserve 
21h30 Juliet of the Spirits 


pour tous avec réserve 


801 Sargent Tél.: 947-9510 


PIC & NIC 


de 


RAYMOND POIRIER 


vous propose: 


Ie 1, BRUNCH DE 10H A 14H (le dimanche) 
| 2, BAR À SALADES GOURMET 


Un bar que vous ne regretterez pas de visiter 


! 


3. LES VARIETES DU MOIS 
Un menu pour satisfaire les plus exigeants. Tous les vendredis 
samedis et dimanches de 17h00 à 24h00. Steak et/ou crevettes 


De plus, en alternance 


lère fin de semaine Je tin de semaine 


Poule Cornish 


) 


Côtelettes 


2e fin de semaine 


Veau Cordon Bleu 
de tin de semaine 


lruite farcie 


4. LE DECOR INTERESSANT, 


Les reservations seront acceptées avec plaisir/Notre no. : 883-2204 
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Pascale Ogier, la fille de la comédienne Bulle Ogier, interprète Louise. Fabrice 
Luchini ajoute du piquant au rôle, plutôt fade d'Octave. 


Possibilités pour les autochtones 
d'accéder à des niveaux supérieurs 


Programme de recrutement et de 
perfectionnement des indiens et inuits 
Affaires indiennes et du nord Canada 


Lieux de travail: Winnipeg, Régina, Edmonton, 
Ville de Québec et Ottawa 


Nous cherchons des Indiens de droit ou de fait, des Métis ou des Inuits 
ntéressés à devenir gestionnaires de programmes où de projets 
destinées à aider des personnes autochtones, notamment en ce qui à 
trait à l'éducation, aux emplois et au développement socio-économique 

candidats reçus pourront acquérir en cours d'emploi une expérience 
de l'élaboration de systèmes et de méthodes permettant la mise en 
service des programmes, de la présentation de recommandations 
concernant les besoins régionaux en ressourcement et du contrôle des 
avoirs autochtones et publics 


Vous devez avoir terminé avec succès vos études secondaires. Vous 
devez également avoir assumé de hautes responsabilités en ce qui a 
trait à la gestion et à l'administration, notamment la planification 
opérationnelle, la gestion financière et la supervision de même qu'une 
expérience du travail avec des personnes, groupes où communautés 
autochtones, tels que des bandes indiennes, des gouvernements ou 
associations autochtones. Les exigences linguistiques varient selon les 
postes à combler 


Nous offrons une rémunération variant entre 545,702 et $51, 591 
selon vos compétences 


Ce programme de recrutement et de perfectionnement, intitulé 
Programme d'autorisations de personnel supérieur, a été créé 
conformément au décret d'exclusion P.C. 1981-3427 et aux dispositions 
de l'article 15 de la Loi canadienne sur les droits de la personne afin de 
réduire les préjudices subis par les personnes autochtones à l'égard de 
l'emploi à la Fonction publique 


Adressez votre curriculum vitae et/ou votre demande d'emploi, en 
indiquant votre statut d'autochtones et le numéro de référence 


85- OSSSD-01(W6F), à 


Anita Sumter (204) 949-2481 

Coordinateur du recrutement des autochtones 
Commission de la Fonction publique du Canada 
L'édifice des Revenues 

400 - 391 avenue York 

Winnipeg (Manitoba) R3C 4G8 


On vous attend à la 


La Maison Riel, parc historique national géré par la Société historique de 
Saint-Boniface, a réouvert ses portes le 12 mai. 


Les heures d'ouverture sont de 10 heures à 18 heures chaque jour de la 
semaine, sauf les mardis et jeudis, où elles sont de 10 heures à 21 heures. 


On reconnaît sur la photo René Vielfaure et Guy Michaud, deux des guides 
de la Maison Riel. 


Le Foyer Saint-Boniface 
est à la recherche d'une 


infirmière auxiliaire 
(L.P.N.) 


à temps plein pour une période de 
quatre mois pour le service de soir 
Vous adresser à 

La direction du Nursing 

271, rue Archibald 

Saint-Boniface (Manitoba) 

Tél.: 233-7430 


Le Centre culturel 
franco-manitobain 


est à la recherche da un(e 


recherchiste 


(projet d'été) 


pour les mois de juin, juillet et août 
1985 


Les candidats(es) qui ont fait au 
moins une à deux années d'études en 
services politiques auront la préfé- 
rence 


Une bonne maitrise du français et une 


connaissance de l'anglais sont requises 


Les demandes devront parvenir d'ici le 
31 mai 1985 au: 


Directeur général 

Centre culturel franco-manitobain 
340, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 

R2H 0G7 


40 Below Mime Inc. presents 
The International 
Festival of 

The Gas Station Theatre 
Contemporary Mn 


Mime J.J.H Mclean: 942-4231 
For further information 
call 943-2650 


Workshops May 27 - June 8 
Pertormances June 4 : 8 
Gas Station Theatre 
Tickets available at 


May 27 : June 8, 1985 


maison Riel 


La Division scolaire de la 
Rivière-Rouge No 17 


est à la recherche d'un(e) 


directeur(trice) 


pour l'école Sainte-Agathe pour l'année 
1985-86 

Cette école est une école avec programme 
français de M à 9 qui comprend environ 130 
élèves et un personnel enseignant de 9 


Les candidats(es) qui ont de l'expérience 
pédagogique et administrative à Ces niveaux 
auront la préférence 
» bonne maitrise 
naissance de inglai 
Les demandes devront parvenir, d'ici le 
mardi 28 mai 1985, au 
Directeur général 
Divisio colaire dé 
C.P. 219 
St-Pierre-Jolys 
ROA 1V0O 
Tél.: 1-433-7815 


Manitoba) 


LE COLLÈGE UNIVERSITAIRE 
DE SAINT-BONIFACE 
FAIT APPEL DE CANDIDATURES 
POUR UN POSTE DE: 


Directeur de 
Centre de recherches 


EXIGENCES: 

Le candidat doit posséder en sciences 

sociales, en humanités ou en éducation, un 

doctorat, une maîtrise, ou l'équivalent. La 

préférence sera accordée selon le diplômé 

et l'expérience en recherches des candidats 

TÂCHES: 

e Mettreen plac euneintfrastructure pour le 
centre 

e coordonner la recherche 

e stimuler le développe ment det 


REMUNERATION: 


À négocier 


ENTREE EN FONCTION: 
Le ler septembre 1985 

DURÉE DU CONTRAT: 
Une annee à mi-temp 
Contrat renouvelable une deuxième ant 


Conformément aux exigences relatives à 
l'immigration du Canada, ce post 
aux citoyens canadiens et aux résidents | 


nanents 


Les candidatsies) intéressé(es) doivent faire 


parvenir leur curriculum vitae )mplet avant 


le 30 mai 1985, à 
Fernand Girard 


Doyen de la Facult 

de iences 

Collège universitaire dé 
Saint-Bonifact 

200, avenue de la Cathédrale 
Winnipeg (Manitoba) R2HOH 


En attendant 
c'est ce qui compte! 


Ile-des-Chênes 


L'an dernier, les deux équipes d ile-des 
Chênes avaient remporté le championnat 
La question: est-ce qu elles pourront con 
server leur place cette année ou devront 
elles la céder à d'autres? 


Le lundi 13 mai, les Cavaliers d'Ile-des 
Chênes ont gagné 4-3 contre les Patriotes 
de La Broquerie., Le 14 mai, les Calures 
d'ile-des-Chênes ont gagné 3-0 contre les 


L & J Stucco et plâtre 


Drywall et plafonds texturisés 
Construction 


CIPA127 
210, rue Poitras 
Saint-Malo (Manitoba) 
ROA ITO 


Luke Gosselin 


347-5647 


Pourront-elles conserver leur place? 


Du nouveau au soccer de la Ligue 
mineur de la Seine: une troisième 
catégorie a été ajoutée cette année 
Dorénavant, il y a les petits, les 
moyens et les grands 


Loriots de Sainte-Anne et le 16, les P'tits 
Mousses d'Ile-des-Chênes ont perdu 6-0 
ontre les Schtroumpfs de Sainte-Anne 


Par ailleurs, les Cavaliers (lle-des 
Chênes) ont été victorieux (4-1) contre les 
Flibustiers (Sainte-Anne). Toutes les par 
ties débutent à 19h00. La saison estcourte 
elle se terminera fin juin 


Dolorès LAURENDEAU 
Lucie DUPUIS 


les jeunes s amusent et 


Aubigny 


Voilà les arbres 


Le Parc d'Aubigny sur la Rouge a 
maintenant des arbres. 


Le samedi 4 mai, des gens d'Aubigny se 
sont rencontrés pour planter 55 arbres, 
dont 25 ont les noms des familles qui les 
ont donnés 


Les autres arbres ont été plantés par le 
Comité de recréation d'Aubigny 


Irène ST-ONGE 


FORMATION 
CONSULTATION 
INFORMATION 


Votre voie 


vers la réussite 
en affaires 


En tant que société de la 
Couronne, notre mandat est 
de favoriser la réussite des 
petites et moyennes entre- 
prises. Nous croyons que la 
multiplication et la prospéri- 


té des entreprises sont essen- 


tielles au développement de 
notre société tout entière. 


C'est la raison d'être de 
la BFD. Peut-être votre entre. 
prise pourrait-elle profiter 
de nos services? 
Voici comment. 


vous savez qu une saine 


Jestion, c'est la base d'une en 
treprise., C'est pourquoi nous 
vous offrons des services de 


gestion. Des services qu'au 
cune autre institution finan 
e ne vous offre. À vous de 
hoisir! Séminaires de gestion 


séminaires conjoints élaborés 
avec des associations, ateliers, 
cliniques de gestion, cours de 
gestion des affaires, notre Ser 
vice d'information à la petite 
entreprise qui fournit de pré. 
cieux renseignements sur les 
programmes gouvernementaux 
ou CASE (Consultation au ser 
vice des entreprises), Avec 
CASE, des gens d'affaires à la 
retraite mettent à votre disposi 
tion l'expérience, qui leur a valu 
leur propre succés. || n'en tient 
qu'à vous d'en profiter au 
maximum 


Appelez-nous des 
aujourd'hui, Sans frais. 
1-800-361-2126 
en C.B. 112-800-361-2126 


The Bank offers its services 
in both official languages 


ON APPUIE VOTRE ENTREPRISE 


LD) 
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Banque fédérale 
de développement Development Bank 


Federal Business 


Canada | 
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À VOTRE SERVICE! 


Avocats-Notaires 


François Avanthay 
LLB. 
Avocat et Notaire 
25-185, boulevard Provencher 


Saint-Boniface, Manitoba Téléphone: 233-5029 


LAURENT). ROY ce. 


Avocat et notaire 


MONK, GOODWIN 


800 RUPERTSLAND SQUARE 
444, AV. ST. MARY 
WINNIPEG, MANITOBA 

R3C 3T1 

TÉLÉPHONE: (204) 956-1060 


Guay Smith et Associés 


avocats ct notaires 


Renald Guas Rémi C. Smith 


807 Centennial House 
310, Broadway et Donald 
Winnipeg R3C 0S6 957-0540 


Pierre Deniset et Associés 
AVOCATS ET NOTAIRES 


Pierre J. Deniset, B.A., LL.B 
Barry C. Effler, LL.B 
Nata L. Spigelman, B.A., LL.B 


HEURES DE TRAVAIL 
undi au vendredi 8h30 à 17h30 
nardi et jeudi 19h00 à 21h00 
samedi 10h00 à 14h00 


Téléphone. 233-0614 
2e étage 255, rue Marion 
Saint-Boniface, Manitoba 


MARCOUX, 
BETOURNAY 
LABOSSIERE 


\VOCATS ET NOTAIRE 


G. MARCOUX, CR 
R.L. BETOURNAY 
D. LABOSSIERE 
R.R. LAFRENIERE 
R. H. McCULLOCH 


200-170, rue Marion 
Saint-Boniface, Manitoba 
R2H OTA4 (204) 233-8901 


TEFFAINE 
TRILLET 
& BENNETT 


AVOCATS 
ET NOTAIRES 


R.E. TEFFAINE C.R 
L.V. TEILLET 
M.J. BENNETT 


Bureau 
201-185, Provencher 
Saint-Boniface 


Téléphone: 233-4359 


et Sharp 


Avocats et notaires 


Alain J. Hogue, BA, LL.B. 
Randie N. Kushnier, BA., LLB 
Carol W. Sharp, LLB. (Hons.) 


Place Provencher 
194, boulevard Provencher 
Saint-Boniface, Manitoba 

R2H 0G3 


Tél: (204) 237-1231 
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Neil Enns & Associates 


Avocats et Notaires 


200 Britannia House 
338, avenue Broadway 


Winnipeg, Manitoba 956-2428 


Assureurs 


Assurances 
Aurèle Desaulniers Ltée 


390, boul. Provencher, Tél.: 233-4051 
Pour tout service d'assurances 


Feu - Vie - Maladie 
Assurance voyage - Ferme 


CLS AUTOPAC 


UCOPA( 


| 
Ame 4€ 8, m8 à 108 45 om 16 mao ) 
me nee à 


233-7760 233-7351 


MAURICE:E. 
SABOURIN LTD 


195, Provencher, Saint-Boniface Man. 


Grêle 


ASSURANCES DE TOUS GENRES 
AGENCE DE VOYAGES 


Avions-Bateaux-Tours Trains 


Comptables 


FOREST GUENETTE CHAPUT 
262, rue Marion 


Winnipeg, Manitoba 
Tél.: 233-8593 


abriel Forest, F.C.A 
Lucien Queénette BA 1 A 
Arthur Chaput, B.A., C.A. 
André Blondeau, B.A., CA. 
Maurice Morissette, C.A. 
Gilles Chaput., BA. C.A 


Représentant au Mar 


| H. A. MAGNE 


Comptable agréc 


Henri Magne, B. Comm. CA 
185, Boul. Provenchet 
Saint-Boniface, Manitoba 


233-8520 


205 - 


Brackman & Co. 


Comptables généraux agréé 


Comptabilité + Vérifications 
Impôts sur les revenus 
Services de gestion 


Informatique 


Alan Brackman 


B.Comm.{(Hons.) C.Ed., C.G.A 


1808, rue Main 
338-7985 


Pièce 2 
Winnipeg, Manitoba 


ns 


x 
RY obert & Com pany 
7. C _C OU N N 
Comptables 712, chemin St-Mary's 
Tél.: 237-6053 
+ Comptabilité de petites entreprises 
et de corporations 

«Impôts sur les revenus 

e Service de paie e Tenue des livres 

* Première consultation gratuite 

Terry Kobert, RIA 
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SR A Ag du] 


mes | 


LES PETITES ANNONCES 


jn pour la0 
le 10$. Le jour, comp 


DUPLEX à sous-louer au 2e étage, pour le ler juin 
à Saint-Boniface. Composez le 237-6070 


890- 
VEUT ACHETER des meubles très âgés. Si vous 


en avez, téléphonez Nicole au 233-6622 


831- 
À VENDRE: Stores verticaux faits sur me 


Prix imbattables. Té],: 269-0088 


863- 
À VENDRE: u 


cher, completement renove a 
Deux app 


I 
revenu. Près du Collège, de l'hôpital, avec tous les 


ogement de 
tements aftenants ave 


ices d'autobus à la porte. Doit-être vu pour être 
ipprécié. Maisor e au 526, rue Aulneau de 


13h à 16h le 26 mai et 2 juin. Comp 


Optométristes 


DR DENIS R. CHAMPAGNE 


Optométriste 


212, avenue Regent ouest 


Sur rendez-vous seulement 


Téléphone: 224-2254 


DR. E.M. FINKLEMAN 
ET 
DR S.A. FINKLEMAN 
Optométristes 
208, Avenue Building 
265, avenue Portage, 
Winnipeg, Tél.: 942-2496 
Examen de la vue 
et 


Lunettes ajustées 


DRR.J. STANNERS 
139, boulevard Provencher 
je-chaussée 


Téléphone: 233-3889 


Dr. R.}. Lecker Dr. MN. Lecker 
Optométristes 
Examen de la vue 
2e étage, édifice Hurtig 264, Portage 
Téléphone: 943-6628 


| Dr. Keith Mondésir 
| Optométriste 
| Examen de la vue 
Lunettes ajustées 
Verres de contact 
1549, chemin Sainte-Marie 
Saint-Vital 
Pour un rendez-vous 
composez le 255-2459 


Chiropraticiens 


Rendez-vous Téléphone: 233-3060 


CENTRE CHIROPRATIQUE 
BOHEMIER 


154, boulevard Provencher 
Saint-Boniface, Manitoba 


CHIROPRATICIENS 
Gilbert Bohémier 


Ferblanterie 
Ventilation 


Air climatisé 
Gouttières 


ROSSIGNON 


‘Sheet Metal & Heating'" 
491, chemin Sainte-Anne : Saint-Vital 
R2H OT1 
Téléphone: 257-2921 


René André 256-3340 


À VENDRE: Vieux St-Norbert, maison de 2 étages, 
4 chambres à coucher au deuxième, nouvelle 
grande cuisine, salle à manger, grand salon, garage 
attenant, sous-sol finie, très propre. Tél.: 269-0419 
après 17h (vente privée) 

871- 


COUTURIÈRE: avec expérience, pour tous gen 
res de travaux de couture. Contactez Marcelle au 
233-2687 

854- 

VENTE PRIVÉE: Saint-Bonifacc 

chambres à coucher, salon, sal 

d'autobus, très propre 
après 17h 


909- 
À VENDRE: {ournaise à bois 


250$. Tél.: 582-4880 


910- 
À VENDRE: Machine à laver, marque Hoover 
L 


pour appartement, «Wash and Spin». Excellent 


Tél.: 237 


état remarquable 


etat 5/63 


911- 

À VENDRE: Aspen 1976 — 2 portes 
tion» pneus Michelin 6900 

261-9373 

912- 

À LOUER: à Saint! 


Spécial édi 


en parlait état el 


913- 


Facile et efficace! 


Les PETITES ANNONCES, c'est 
encore plus payant quand on connait 


bien la recette 


Votre PETITE ANNONCE doit nous 

parvenir au plus tard le lundi par écrit 

et être payée d'avance aux tarifs 

suivants 

moins de 20 mots /5$ ou 7,50$ 

DOUr Ceux semaines 

| à 28 mots (65 ou 9$ 

29 à 35 mots (7$ ou 10,50$ 

9 ? mots au maximum (8$ ou 


39 ) 4. 
125$ pour deux semaines 


Ernie’s Small 

Engine Repairs 
É pe 
Motocyclettes 
Tondeuses 


et cultivateurs de jardin 
° reparation 


347-5706 
SAINT-MALO 


© GUERTIN IMPLEMENTS 
(1968) LTD 
REPRESENTANT JOHN DEERE 
VENTES ET SERVICE 


NOTHING runs like a Deere 


JOWN DEERE 
Lot 149 
Chemin du Périmètre 


Tél 
255-0260 | 
Michael | 


| 
| CP 58 


| Saint-Vital (Manitoba) Guertin 


Hervé 
Gamache 


Climatiseurs Réfrigération 


de chauffage D 
de Coedale Lté. 


COEDALE= 1275. 


RC gp chemin 


Ventilateurs 


Appareils 


Dugald 


233-0033 


Saint-Norbert 


Des prix dans un décor printanier 


Les écoles françaises de la division 
scolaire Seine, dont Gabrielle-Roy, 
Lagimodière, Pointe-des-Chênes, 
Saint-Joachim et Noël-Ritchot, se 
sont ralliées pour un concours d'élo- 
cution le 16 mai, regroupant des 
élèves de la Tère à 10e année. 


Dans un décor printanier sous le thème 
«il faut savoir d'où tu viens pour savoir où 
tu vas», le personnel et le comité de parents 
de l'école Noël Ritchot accueillaient 250 
personnes venues ecouter et encourager 
les jeunes. Les 43 participants au concours 
présenterent une variété de sujéts, des 
interprétations de compositeurs et des 
compositions personnelles, du classique 
au comique 


: furent D: 


Les efforts de ces jeur 
sans recompenses. Une equipe de juge 
Fernand Binette. Antoine Gaborieau Henr 
Grimard, Irène Lé Lucille Maur 
Marie Gauth 
prix 


— 


La Réflexologie combat: 


Noël Fréchette 


Saint-Malo 347-5668 


À LOUER 
P Xra 
904 


A VENDRE 


6 


A VENDRI 


Salle Ile-des-Chênes 
Chevaliers de Colomb 


BINGO 


Tous les lundis à 20h00 


Gros lot de 500$ 


Wee House” en partant de 50$ 


pl 15 par semaine) 


VOYAGEUR 
AUTO LEASING 
& RENTAL 
Location de voitures 
à la journée, à la semaine, 
au mois, à l'année... 


366, rue Marion 
Saint-Boniface, Manitoba 
Tél.: 233-7018 


Division de 
DeGagné Motors (1967) Ltée 


SOUTHDALE 


Ont gagné une plaque: Lise Jolicoeur et 
Genevieve legal (1ère et 2); Martin Tru 
deau (3e et 4e); Nicole Arnould, Julie 
Legal, Sylvie Lemoine, Rejean Vermette et 
Michel Verrier (5e et 6e); Roxanne Legalet 
Marie-Claude McDonald (7e et 8e), et 
Donald Legal (9e et 10e) 


Des médailles d'argent furent données à 
Sebastien Lagassé, Simon Lemoine 
Corinne Tétrault, Robert Annandale, Phi 
lippe Arbez, Joanne Gagnon, Jason Gré 
goire, Micheline Laschalt, Nicole Bosc 
Brigitte Perron, Guylaine Ruest et Michelle 
Roy 


Des médailles de bronze à: Vincent Boi 
leau, Eric Friese, Carmelle Tétrault, Joanne 
Hince, Marie-Josée Hupé, Chantal Lacroix 

; Lagassé, Nicole Pelletier, Rhéal 
Rochon, France Tétrault, Alain Verrier 
tephane Lemoine 
Brigitte Fiola, Lynne 
Robert et ( 


Karmel Chartrand 
Laurendeau, Jacque 
ocquigny 


Bébittes ollège de 


Ur repertoire de nar 


entrainantes qui ont 


moins 


Eugénie FERRE 


Agents d'immeubles 


PLAGE ALBERT 


Chalet de 3 chambres à 


guest nouse 


Lots: Près de la ville 
De rivière 

Boisé — chênes, ormes 
Gaz naturelle, 

Egouts avec connection, 
Eau chlorée avec connection, 
Rue émulsion, 

Lumières ornementales, 
Téléphone — électricité 
Certificat d'arpenteur 
Agent d'immeuble 


Paul Gagnon 1-883-2434 


SI VOUS PENSEZ... 
VENDRE, ACHETER, LOUER 
CONTACTEZ 


L'Immobilière de St-Pierre Realty Ltée 
Boite 339 Saint-Pierre-lolys (MB 
ROA 1V0 Canada 
1-433-7899 

SAINT-MALO 

sud du village, sur un lot 38° x 50 

lé étage, 2 chambres, 37 500$ 
SAINT-PIERRE 

3 km est du village prés de la rivière, sur 
un lot de 52 acres, maison de 4chambres 
chauffage élect, 29 900$ 


AUBIGNY 


Maison d'un étage, 2 chambres, sur un lot 
de 63 m de front. 32 000$ 


SAINT-MALO 


Lot vacant de 80° x 165’. 6 000$ 


SAINT-MALO 


Petite maison construite sur 2 


SAINT-MALO 
En bordure du lac, chalet sur grand lot 


38 500$ 
SAINT-MALO 


Magnifique chalet avec 


lots, 13 000$ 


piscine, pres du lac 
LL 


Région SAINT-PIERRE, SAINT-MALO 


Quantité de terrain pour les céréales 


SAINT-MALO 


LUrosse maison au cer 


43 000$ 


tre du village 46° x 40 


12 étagt 


Grand choix de fermes céréalières, lai 
tières, porcheries, partout au Manitoba 


Saint-Lazare 


Calendrier 


17 mai 


trera. Les couples intéressés, S.v.p 
appelez Jeannine Plante au 683-2266 


Arsenal à musique à l'école $ 
27 mai. réunion du comité culturel et du 


omité de parents au sous-sol de l'église à 
20h30 


Saint-Lazare 


26 mai: Verna Sylvestre rencontrera les 


Jeunes couples intéressés à suivre «Serena 
Annette et 


Omer CHARTIER 


à 13h à l'école 


Saint-Léon 


La plus haute marque pour l’école 


Lors du festival de musique et de 
danses folkoriques de La Montagne, 
les élèves de notre école ont rem- Par ailleurs, à l'expo-science provinciale 
porté la plus haute marque de toute tenu à l'Université de Winnipeg la 3, 4et5 
participation avec la chorégraphie de mai, Nadine Geirnaert de la 6e année à 

La colombe soit 88%! remporté la médaille d'argent, donc la 2e 


: place, dans la catégorie «science hygiène 
] Fe » à 1] - 
Encore sous la direction de Sr Brigitte Son projet: la moisissure du pain, fut l'un 
Bissonnette, ce même groupe de la 5e à la des 730 inscrits dans cette catégorie 
8e a obtenun deuxième trophée pour leur 


rendement en groupe de la «9e symphonie Marie C. LABOSSIÈRE 


de Beethoven» et «le mois de mai» à la flûte 


à bec 


Calendrier 


Le 15 juin bazar annuel au profit de 
l'Atelier de La Montagne 


PONTIAC-BUICK-GMC 


ueluuood 


MOTORS 


Somerset 


Calendrier 


La réunion annuelle générale du Festi 
val de musique et d'activités rythmiques 
aura lieu le mercredi 29 mai, à 20h00, à 
l'Institut collégial de Notre-Dame-de 
Lourdes 


VERRIER 


Gérant des ventes 


2554, avenue Portage Winnipeg (Manitoba) 
R3JONB8  (204)837-5811 
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All les amis! 

Voici les gagnants du grand 
concours LOUIS RIEL! 
Bravo à tous les gagnants 
et à tous les participants... 
Ce fut un beau succès! 


BICOLO 


Poèmes et compositions CASSE-TÊTE 

Premier prix: une tente La maison de Louis Riel 
Donald Legal, Sainte-Anne Premier prix: un bateau 
Virginie Nayet, Saint Pierre-Jolys | Martine Ruest. Saint-Pierre-Jolvs 
Vivianne Sarrasin, Saint-Joseph Jérémy Thurston, 70 Havelock, Winnipeg 
Rosanne Legal, Sainte-Anne } — Kevin Oman, Powerview 
Carey Boutet, 110 Dowling, Winnipeg  — Chantal Vermette, 46 prom. Sark, Trans 

. ; Connie Lemire, Saint-Georges 

Dessin du Fort Garry en 1885 Normand Gauthier, Richer 

Premier prix: tente (choisis parmi les gagnants) Jolène Dubé, Saint-Georges 
Lynne Ouimet, Sainte-Agathe Annie Lamoureux, Stead 
Régis Préfontaine, Saint-Pierre Jolys Donald Sorin, Sainte Agathe Ryan Lemite, Saint Géordes 
Christian Beaudry, Sainte-Agathe Corinne l'étreault, Île-des-Chênes Rad nan 42 Dani Leu: Cane 
Gisèle Vermette, Aubigny Rêbeckah Smith, Saint-Laurent 
Luc Robert, Sainte-Agathe lhérèsa Hacault, Cypress River 
Mireille Marion, 5-27, rue Marlene, Winnipeg Brigitte Nicolas, Saint-Agathe 
Patrick Lemoine, Sainte-Agathe Sylvie Comte, Notre-Dame-de-Lourdes 
Claire Courcelles, Sainte-AÂgathe Natalie Lafond, Saint-Jean-Baptiste 
Alain Mulaire, Saint-Pierre-Jolys Rachelle Vermette, 46, prom. Sark, Trans 
Lucille Verrier, La Broquerie Natalie Perreault, Ile-des-Chênes 
Jeannette Lécuyer, Sainte-Agathe 
Joël Lemoine, Sainte-Agathe 


Jeffrey Fleury, Headingly, Manitoba 
François Grenier, Saint-Labre 

Chantale Turenne, Saint-Adolphe 

Stéphane Dumesnil, Sainte-Agathe 

Joël Mangin, 241, ave Wales, Winnipeg 
Richard Thurston, 70, rue Havelock, Wpg 
Sylvie Hince, 42, baie Blueberry, St-Boniface 
Greg Fleury, Headingly, Manitoba 

Robert Vinet, Saint-Pierre-Jolys 

l el Plamondon, Île des Chênes 

Joëlle Gagnon, 215, baie Berkshire, St-Boniface 
Mary Ellen I ec I orette 

Sylvie Labossière, Saint-Adolphe 

Donald Bissonneé tte, Sant-Josc pl 

Joanne Verrie, La Broquerie 


A 


> BRAVO À TOUS! 


Les autres prix sont des modèles, cerf 


£ 
s 


volants, petits avions, jeux, livres, etc 


D AM pures À 


Voici un beau poème gagnant 
Hommage à Louis Riel 


Louis Riel, père du Manitoba 
lon nom est proclamé 

À travers les plaines du Canada 
Et dans les cours de tes alliés 


Tu as défendu les droits qui appartenaient 


Aux Métis canadiens, 
lu t'es battu contre les Anglais 
Pour aider aux Indiens 

agi comme président 
Le ton propre gouvernement 
Et ta nation t'a suivi sagement, 
Parce que tu étais leur dirigeant 
En faisant ton héroïque boulot 
À travers toutes les épreuves, 
Et ce jusqu’à l'échafaud, 
D'une grande bravoure, tu as fait preuve! 


La cause que tu as combattue, 

Se continue encore aujourd'hui; 

Parfois, les Franco-Manitobains sont abattus 
C'est pourquoi nous crions vers toi, LOUIS! 


Donald Legal 14 ans 
Sainte-Anne (Manitoba) 


Chacun de ces fleurs à perdue une 
pétale. Peux-tu la retrouver dans le 
rectangle ci-contre? 


COLORIE! 
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mot mystère les oiseaux 


5 lettres 


aigle 
alouette 
bouvreuil 
caille 
étourneau 
faucon 
flamant 
grue 
merle 


Riom - 


mumor 
merr»>2rreuw 


—mzrorbt>»>zz 
[=|ez]ml-)0)-418,-10 9 
- ser mms m tro 


DO MmMN O NM —-.UW 
>im sum 


airi<{e!m|2l<{e lo |] 
PAENESESES 


T 
r>»>2zoz-zvro 


(D|<€ OS EAS 


Tous ces noms d'oiseaux 
sont cachés dans la grille. 


Trouve-les! 


SINN31 159 os 97 


1113HVMN V1 SNOf 


JL 


LalIBE 


237 480823 


Un service 
graphique 


Es 


d'offres pour 


enviror 
SL56110) à bf 
(Manitoba 
fermeturs 


1985 


agrandissement du sta 
tonnement à bfc | 

Bay (Ontari 
WG55010) 
fermeture le 


1985 


le fourniture et | 

lation du parement en 
vinyle et l'isolant aux 
logements familiaux à 
bfc Winnipeg (Manitoba 
date de fermeture 

27 juin 1985 


Pour plus de rense 
ments s'adresser 
section des plans à 
Ottawa(613)998-9549 


Of 


Construction de Défense | 
Canada lance un appel | 


Canadä 


1 € 
a}ua!] A 
uned 

sasuoday 


La Société historique de 
Saint-Boniface 
ASSEMBLÉE ANNUELLE 
le mardi 28 mai 
COLLÈGE DE SAINT-BONIFACI 

Salle 2127 20 heures 
Invitées: Mme Cécile Bahuaud 
Mme France Lema, 
Femmes de chez-nous 
Café et beignes 
Entrée gratuite 


Thème: 


Le Foyer Saint-Boniface 


che d'une 


Exigences 

e être membre de M.A.R.N 
e avoir de l'expérience en g 
« posséder des qualités de leadership 


riatrie 


Vous adresser à 


La direction du Nursing 
271, rue Archibald 
Saint-Boniface (Manitoba) 
lél.: 233-7430 


La Division scolaire de 
Saint-Boniface 


recherche un(t 


enseignant(e) 
pour les 7e et 8e années à l'école Lacert 


Devra enseigner l'anglais, mathématique 
etreligion, L'enseignant(e) est appelé(e) à 
contribuer à la vie culturelle de l'école 


Poste à mi-temp ;) 
Date d'entrée en fonction: le 28 août 
1985. 


) t 
Prière de prendre contat 


M, Georges Druvwé, directeur 
Ecole Lacerte 
1101, prom, Autumnwood 


Winnipeg (Manitoba) R2] 1CE 
Tél.: 256-4384 


milan 
pélican 
pétrel 
pie 
pigeon 
rossignol 
serin 
spatule 


Inscris le nom des objets dans les cases. 


Le Centre culturel 
franco-manitobain 
le Musée de l’homme et 
de la nature 


la recherche de tro 


coordonnateurs(trices) 


projet d'été 


e dans une maison de 


pour les mois de juin, juillet et août 1985 


Les candidats(es 


qui ont une connal 
ance du milieu culturel manitobair 


auront la preference 


bonne connaissance au frança 
l'anglais est requise 
demandes devront np 


mai 1985 au 


Directeur general 
Centre 
340, boulevard Provencher 
Saint-Bonitace (Manitoba) 


R2H 0G7 


uiturel tranco-manttoDair 


La Division scolaire de la 
Rivière-Seine No 14 


est à la recherche d'unte 


coordonnateur(trice) 


1 MI temps 


pour développer et implanter la programma 
tion requise pour l'éducation morale 
pour l’année scolaire 1985-86 


Le (la) coordonnateur(trice) de l'éducation 
morale à la responsabilité de développer les 
rofesseurs et les volontaires qui implantent 
le programme appoprié au niveau des élèves 


La compétence dans les deux langues offi 
cielles est un pré-requis 
S'il vous plait adressez votre curriculum vitae 
avant le 31 mai 1985, au 


Directeur général suppléant 

Division scolaire de la Rivière-Seine No 14 
C.P, 160 

Sainte-Anne (Manitoba) 

ROA 1RO 
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Divisionnaire 


Quel sport as-tu découvert? 


Villa Youville Inc. 


demande une 


infirmière diplômée 


e pour le travail de nuit à temps partiel 


sujet aux fins de semaines 


75 résidants 


Level 1, 2,3, 4) 


e doit être bilingue, (c-à-d) parler et écrire 


le français et s en servir 


Salaire: basé sur la convention de M.O.N.A 
expérience dans le domaine de la 
gerontologie valable 

possibinté d avancement 


vous plait adressez vos demandes à 


M. LL Bernardin 
Directeur general 
Villa Youville Inc 
Sainte-Anne (Manit 


ROA TR( 


La Division scolaire La Montagne 


No 28 


est à la recherche de 


professeurs 


les postes suivants 


Ecole élémentaire Notre-Dame 


1 Classe spéciale, 5 élèves 
93 Musique à demi temps et autres 
sujets à être déterminés 


Westmount High (Bruxelles) 


1 French IX-XI1, Religion IX-XI 
Anglais IX 


Ecole Saint-Léon 


5 grade 1 à 4 L.A 
l sujet français 1 à 4, Musique 1 à 8 


Orthopédague 


Toute personne intéressée dans un poste 
est priée d'envoyer sa demande avec curri 
culum vitae au 


Directeur-général 

Division scolaire La Montagne No 28 
Notre-Dame-de-Lourdes (Manitoba 
ROG 1M0 

Tél.: (Bur.) 1-248-2228 (Rés.) 1-744-2083 
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Vie sociale 


Naissance 


Natalie Solange Marie Bérard, enfant de 
Raymond et Nicole (née de Rocquigny) née 
le 25 janvier 1985. Une soeur pour Chris 
tian et Rossel. Elle fut baptisée le 5 maien 
l'église de Saint-Eugène. Parrain et mar 
raine: Michel et Lorraine Binne 


Simone Michael Proulx, fils de Michael Proulx 
et Francine Sarrazin, né le 10 avril1 985 


Saint-Adolphe 


Calendrier 


Le souper à la fortune du pot du Club 
amical aura lieu le dimanche 26 mai de 
16h30 à 19h00 


La Division scolaire de la 
Rivière-Seine 


recherche un(e 


Nécrologie 


Jude LaFlèche F es Armées outre-mer es offrandes de messe, et 
p TE ro qurant la deuxiéme guerre offrandes offertes à la «Ligue 
Les grands-parents sont: Léonne et Ber I DRRE IA RI TR ea ile de 1940-45 et il a pour la vie» 579, rue Des 
à 1769 à | hOpital Uürace, apres f ; 
nard Sarrazin, Jacqueline et Réal Proulx ARS à Lal ecne Meurons à Saint-Boniface et 
iVOIr reçu Ionction des t tion pend t 11 «Dot Je N 
d'Ottawa Malade ltude anse . Et san au «Petites soeurs de Mère 
Tr EN a era sieurs annees Teresa» 356, rue Pritchard à 
2 end S( iU e)qr I 
Jean-Paul Bérard, 9 livres 2 onces, né le 9 F FARIMEaU Emmeutn Winnipeg en mémoire de 
mai à l'hôpital de Saint-Boniface, premier Né à Saint-Charles le 2 rité irrér ble et Jude 
bébé de Marc et Nicole de Saint-Jean-Baptiste 1919, il résida à Wi l é idmiré de c 
Les grands-parents sont Alphonse et Lucille Mar te sa lélicatesse et s c 
3érard, Bernard et Noëella Lafond, tous de Tee AUEDNT les es. [seratré jré 
Saint-Jean-Baptiste épous imée Beatr es sié érissa 
. . it 
nniversaire SA ee LONR AE esse 
Magne, f nond de le e résurre eure ie 
Je Québec et Rachell s e samedi ' se 
Soeur Rose Payette, de Saint-Jean A holand, B sR.R.P.I ( e 
Baptiste, 50e anniversaire de vie religieuse Magne, ainsi que dé 6 L € 
» » rT ) € NO k 1, 
dans la congrégation des Soeurs des Saints = N el 
Noms de Jésus et de Marie (s.n.i.m ee À hate etie À alé ' le 
) Angdéele € on &€! 1x L lis comntion( [ x 
M 0 & Ve | ‘ u \ 
eces Flèch ré les funéraill 
Pe eorqe F nee ] rtuaire 
l € ère I € \ Ta 
E s ns F € 1 
Anna Duval (née Vermette), 87 ans, de Ing Irere Lucien, ( e [ ymille dé em 
Saint-Jean-Baptiste, décédée le 13 mai \drien, lréné et Ra [ ( Ç Ie e € x fdé [ 
M if r Ç € te 


Aux personnes qui vivent ou ont vécu au Canada et travaillé aux États-Uni 


enseignant(e) 


d plein temps 


en Edut ation f 


Chênes pour | 1985-86 


annee sCOlHAIre 


adressez votre den 


S plait 
accompagnee de votre CUFFrICUIUIT 
Gilles Normandeau, directeur 
Ecole Pointe-des-Ché 

P. 459 
ainte-Annc 
ROA 1RO 
le 4244 


LES ÉCOLES PUBLIQUES 
CATHOLIQUES 


de 


L'ARCHIDIOCESE DE VANCOUVE 


directeur({trice) 


oordonner un 


programme 


Veuillez faire parvenir votr 


au bureau du 
Directeur général 
150 
Vancouver (C 
V6B 2A7 


rue Robson 


B 


% 


: 
( 


)hysique à l'école Pointe-de 


0) | 


R 


Un accord 
canado-américain améliore la protection 


en matiere de sécurité sociale. 


Vous pouvez avoir droit à la pension de la 
| Sécurité de la vieillesse du Canada: 


Ronald E, Lawless 


aux postes de president di 
chef de la d 
Ronald E 


sont annoncées par le Conseil d 


rection de l'entr 


Lawless à celui de prés 


tration du Canadien National 


M, LeClair est entré au CN en 197: 
vice-présidence, finances et planifica 
tion. Il a occupé d’autres postes de dir 


tion à la compagnie et était jusqu'à tout 


récemment son président-directeur 
général 


M. Lawless, un cheminot de carrière 
occupé divers postes à Toronto et à 
Montréal, En 1979, il était promu de la 
VIC e-présidence, marketing, à la presi 
dence de la division ferroviaire 


Tous deux ont leurs bureaux au siège 
social du CN à Montréal 
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j …à la 


LES | & iVEZ T6 { [ 
& 
Vous pouvez être admissible aux presta- et du Bier ètre 
tions d'invalidité et de survivants du TTAWA (Ontar 

. Régime de pensions du Canada: K1 
B Si vous ête vert par le Régime de per 
LEE Canadäi 

Canada nada ANat(a 


du 24 mai au 30 mai 1985 


S. 


À j entr nada et les Etat B 5 Vous etes couvert par | Un des régime 
t f | f 1dh né 
on D Vous pouvez avoir droit aux prestations de 
PAP Peu em te retraite, de survivants et d'invalidité des 
| dates Etats-Unis: 
# 


Nécrologie 


Marguerite Royal 


À l'hôpital générale Grace 
est décédée le lundi 13 mai 
1985 à l’âge de 79 ans Mlle 
Marguerite Royal de Lions 
Place, Winnipeg 


Institutrice dans plusieurs 
communautés rurales du 
Manitoba, elle se retira en 
1971 après de nombreuses 
années de service 


Elle laisse dans le deuil ses 
frères Joseph et son épouse 
Cathérine, August et Wilfred, 
ainsi que Ses neveux et 
nièces, Mark, Thomas, 
Joseph, Jacqueline et Nicole 
et leurs familles 


Tous qui l'ont connu se sou 
viendront de son affection et 
de sa compassion envers 
ses amis et ses étudiants 
Elle etait surtou 


t 


dévouée à sa famille et leu 
enfants 


Suite à la crémation un ser 


vice commémoratif sera 


célébré à 11h le mercredi 22 


mai en l'église du Précieux 


Sang 


La famille désire remercier 
le Dr Kirkpatric kel le per 
sonnel du 4e à l'hôpita 
générale Grace pour leurs 
soins et gentillesse 


Ceux qui le désirent pour 


ront faire un don à la Société 


du Cancer 


Les arrangements ont été 
confiés au Salon Mortuaire 
Desjardins 


PRESS 
CNRAL | 
APPELD'OFFRES 


REMISE EN ETAT 
DE LA VOIE POUR LE 
TRANSPORT DU 
GRAIN 


Le Canadien National 
acceptera la reception 
des soumissions en 


voyées sous pli scellé 


aux bureau de la remise 
en état de la voie pour 
le transport du grain 
porte 405, 21e rue est 
Saskatoon, Saskatchewan 
S7K OC3, jusqu'à MIDI 
(12h), heure avancée 
du centre, 29 mai 1985 
pour les travaux su 
vants 


SOUMISSION NO 1 


Un marteau-pilon (un 
seul) pour enfoncer des 
pieux de bois pour des 
ponts situés à divers 
endroits dela Saskat 
chewan Sud 


SOUMISSION NO 2 


Le matériel suivant est 
requis pour la construc 

tion de ponts à divers 
endroits de la Saskat 
chewan Sud 


un seul chargeur à 
chenilles (type CAT 955) 


un seul rétrochar 
geur à chenilles (1 godet 
14 CYD) avec tracteur 
etremorque surbaissée 


Prière d'adresser les 
demandes à 
MN Lourelro 
ingénieur, études 
(306) 244-4850 


Les formules de sou 
mission peuvent etre 
obtenus à l'adresse 
susmentionnée à Sas 
katoon ou de M RK 
MacDonald à Winnipeg 
(204) 946-2632 


La compagnie se réserve 
le droit de rejeter toute 
soumission, Si basse 


soit-elle 
M.N. Lourelro, ing. prof 
Remise en état de | 


La Division scolaire de 
Birdtail River No 38 


requiert les services d'un(e) 


directeur(trice) j 


pour l’école Saint-Lazare. Il y a 6.5 profes- 
seurs et 117 élèves. Le directeur doit ensei- 
gner a demi-temps. 


Veuillez adresser votre candidature avec 
votre curriculum vitae avant le 27 mai 1985, 
au: 


Directeur général 

Division scolaire Birdtail River No 38 
Crandall, (Manitoba) 

ROM 0H0 


LE COLLÈGE UNIVERSITAIRE 
DE SAINT-BONIFACE 
FAIT APPEL DE CANDIDATURES 

POUR UN POSTE DE: 


Professeur de psychologie 
EXIGENCES: 


Doctorat préféré 
Une maîtrise avec expérience dans l’ensei- 
gnement/recherche sera considérée. 


COURS À ENSEIGNER: 

17.120 Introduction à la psychologie 
(6 crédits) 

17.345 Psychologie de la personnalité 
(3 crédits) 

17.346 Psychologie de l’anormal 
(3 crédits) 

17.347 Pscyhométrie (3 crédits) 


RÉMUNÉRATION: 

Classification et salaire selon la convention 
collective 

ENTRÉE EN FONCTION: 

Le 1er septembre 1985 

DURÉE DU CONTRAT: 

Une année comme professeur de rempla- 
cement à plein temps 


Contormément aux exigences relatives à 
l'immigration du Canada, ce poste est réservé 
aux citoyens canadiens et aux résidents per- 
manents 


Les candidats ou candidates intéressé(e)s 
doivent faire parvenir leur curriculum vitae 
complet avant le 5 juin 1985, à 


Fernand Girard 
Doyen de la Faculté des arts et 
des sciences 

Collège universitaire de 
Saint-Bonitace 

200, avenue de la Cathédrale 
Winnipeg (Manitoba) R2H0H7 


Commission canadienne Canadian Transport 
des transports 


Commission 


NUNASI-CENTRAL AIRLINES LIMITED 
REQUÊTE ENVUE DE MODIFIER 
LE PERMIS NO ATC 3421/82(C) 


Sous le permis no ATC. 3421/82(C), Nunasi 
Central Airlines Limited est autorisé à exploiter 
un Service aérien »mmercial d'affrètement 


classe 4) à partir d'un base située à Churchill 
(Manitoba) au moyen d'aéronefs à voilure fixe du 
groupe D 


La condition no 2 du permisno AT C _3421/82(C) 
restreint Nunasi-Central Airlines Limited à exploi 
ter entre les points du permis no A T.C 


3087 /80(NS) de CalM Air, lequel autorise l'ex 
ploitation d'un service aérien commercial régulier 
entre points déterminés (classe 2) afin de desser 
vir les points Churchill (Manitoba); Rankin Inlet 
Coral Harbour, Eskimo Point et Baker Lake (Terri 
tories du Nord-Ouest) 


Nuansi-Central Airlines Limited demande main 
tenant au Comité des transports aérien de modi 
fier son permis no AT. C. 3421/82(C)en ajoutant 
l'autorisation d'exploiter au moyen d'aéronefs du 
groupe E et en enlevant la condition 2 afin de lui 
permettre d'exploiter un service aérien de classe 
4 non-restreint entre les points du permis no 


A.T.C. 3087/8O(NS) de Caim Air 


Tout intéressé peutintervenir pour appuyer ladite 
requête, s'y opposer où en réclamer la modifica 
tion conformément aux règles générales de la 
Commission canadienne des transports. Les 
interventions doivent être déposées au plus tard 
le 25 juin 1985, avec une preuve de leur signifi 
cation à la partie requérante 


Le Comité fera parvenir, sur demande, plus de 
détails sur la requête et les modalités de dépôt des 
interventions conformément aux règles susmen 


uonnees 


Toute demande doit être postée ou remise au 
Secrétaire du Comité des transports aériens à 
Ottawa, K1A ON9 


G.N. Rodgers 

Division des permis intérieurs 
pour le directeur suppléant 
Direction des Permis 

Comité des transports aériens 


tel 


Canada 


CON 


AVIS DE VENTE 
DES ATELIERS DE RECYCLAGE 


NOUS DEMANDONS DES SOUMISSIONS SOUS 
PLI SCELLÉ AVEC LA MENTION «SOUMISSION 
4030-68-6» CLAIREMENT INDIQUEE SUR 
L'ENVELOPE, adressées à M. R.J. Gunson, direc 
teur régional, achats et stocks, Canadien Natio 
nal, B.P. 244, Station «Transcona», Winnipeg 
Manitoba, R2C 3R4, qui en acceptera la réception 
jusqu'à MIDI, 28 mai 1985, pour l'achat et l'enlè 
vement, des terrains du chemin de fer, des 
machines suivantes 


MATÉRIEL DE TRAVAUX À VENDRE 


L générateurs diesel incomplets 6 000 liv 

nos i,2et3 
3 seul. moteurs diesel tractifs nos 1, 2 et 3 5 500 liv < 
1 seul chariot élévateur à fourche Clark 8 000 liv 

puissance de levage 6 000 livres 

modèle CFY-60, no de série 

CFY-60-174559 

chariot élévateur à fourche 

Allis Charimers, puissance de 

levage 4 000 livres, modèle FP-40 

2PS, no de série 27301017 


£ 


machine à souder Millar, 575 volts 


triphasée, no de série E78745 


machine à souder Millar, 575 volts 

triphasée, no de série E78747 

machine à souder Lincoln, 550 

volts, triphasée, no de série 

TAC 1564 

machine à souder Lincoln, 550 

volts, triphasée, no de série 

TAM 6807 

seul. machine à souder Canox, 575 volts 

triphasée, no de série HD 691 164 
7 seul. Pompe à carburant Diesel nos 1 à 7 100 liv 
Conditions de la vente: F.OB «tel quel, sur les 
lieux». Le soumissionnaire choisi règlera la tran 
sacation en entier dès qu'il Sera avisé que sa 
soumission à été retenue et avant la prise de 
possession de son achat. Le ou les machines 
devra ou devront être enlevé(es) au plus tard dans 
la semaine qui suivra la conclusion de la vente 
Les intéressés devront s'adresser à M. J.L. May 
agent, recyclage, Transcona, Manitoba. Téléphone 
(204) 224-6287, entre 7h45 et 15h30, dulundiau 
vendredi, pour fins d'inspection desdites machines 
Taxe provinciale en sus s'il y a eu. Aucun dépôt 
préliminaire requis. La Compagnie se réserve le 
droit de rejeter toute Soumission, si haute soit 
elle 
Les soumissionnaires devront indiquer clairement 
leur nom et adresse postale dans la soumission 
R.J. GUNSON 
DIRECTEUR REGIONAL, ACHATS ET STOCKS 


él de ri 
a 


Prairie Farm Administration du 
Rehabilitation  Rétablissement 
Administration agricole des Prairies 


CONDUITE DE TRANSFERT ET SORTIE 


Des soumissions cachetées seront reçues par le 
soussigné jusqu'à 14h00, heure locale de Régina 
Jeudi le 6 juin1 985, pour l'Approvisionnementen 
Eau de la Région d'Altona, Contrat 3 — Conduite 
de Transfert et Sortie. Le travail est situé près de 
Letellier (Manitoba) et consiste à construire 
approximativement 2340 m de conduite d'appro 
visionnement en eau non traitée, 110 m de 
conduite de sortie pour l'eau non traitée et 470 m 
de conduite principale d'approvisionnement et 
appartenance 


Les plans et spécifications peuvent être consultés 
aux endroits Suivants 


(1) Bureau locaux de la Bourse des Constructeurs 
ou de l'Association des constructeurs situés à 
Winnipeg et Brandon 


(2) La Ville d'Altona, Bureau de Ville 


(3) Bureau régional d'ingénierie de l'ARAP (Mani 
toba), Century Plaza Complex, 401-1,rue Wesley 
Winnipeg (Manitoba) R3C 4C6 


Les plans, spécifications et formules de soumis 
sion peuvent être payé en espèces, ou sous forme 
d'un chèque bancaire établi à l'ordre du receveur 
général du Canada. Ce dépôt sera remboursé sur 
retour des documents en bon état dans le mois 
suivant le jour du dépouillement des offres 


Ingénieur préposé aux Contrats 

5e étage, Immeuble Motherwell 

1901, rue Victoria 

Régina (Saskatchewan) S4P OR5 
Tél.: (306) 349-5265 


Les seules offres retenues seront celles présen 
tées sur les formules fournies par l'ARAP et rem 
plies selon les conditions établies dans les docu 
ments de soumissions, et accompagnées avec 
garanti, en quantité et sous la forme spécifiée 
dans les documents de soumission 


Les gens intéressés sont conseillés de prendre les 
documents de soumission de l'Ingénieur Préposé 
aux Contrats à l'adresse ci-dessus, pour être cer 

tain de recevoir les avertissements supplémen 

taires 


La soumission la plus basse ou toute autre ne 
seront pas nécessairement acceptées 


A.F. Lukey 
Directeur, Branche de Génie 
ARAP — Agriculture Canada 


LA LIBERTÉ, la semaine du 24 mai au 30 mai 1985 


La Division scolaire de la 
Rivière-Seine No 14 
recherche un(e) 


enseignant(e) 


à demi-temps 


pour enseigner l'éducation physique 
Les candidats(es) intéressés(ées) sont prié- 


s(ées) de parvenir leur demande à l'adresse 
ci-dessous avant le vendredi 31 mai 1985, à: 


Anna Labelle, directrice 

École Noël-Ritchot 

45, av. de la Digue 

Winnipeg (Manitoba) R3V 1M7 
Tél.: 261-0380 


Transports 
Canada 


Transport 
Canada 


APPEL D'OFFRES 


DES SOUMISSIONS CACHETES pour la 
FOURNITURE ET L'INSTALLATION DE CLO 
TURES ET DE BARRIÈRES DE SECURITE 
portant sur les projets ci-dessous seront 
reçues jusqu'à 14h, le jour de la date limite 
indiquée. Les soumissions devront porter le 
titre et le numéro du projet et être envoyées 
au Surintendant régional, Gestion du maté 
riel, 333, rue Main, 15e étage, C.P. 8550, 
Winnipeg (Manitoba) R3C OP6. On peut se 
procurer les documents de soumission en 
envoyant le dépôt fixé à l'adresse ci-dessus 


PROJET no 2352-84-99 (dossier M-4508) 
Endroit: aéroport de Prince-Albert, Prince 
Albert (Saskatchewan) 


On peut consulter les documents de sou 
mission se rapportant au projet ci-dessus 
aux associations de constructeurs de Win 
nipeg (Manitoba), Régina(Saskatchewan)et 
Prince-Albert (Saskatchewan) 


PROJET no 2352-84-104 (dossier M-4509) 
Endroit: aéroport de Thunder Bay, Thunder 
Bay (Ontario) 


On peut consulter les documents de sou 
mission se rapportant au projet ci-dessus 
aux associations de constructeurs de Win 
nipeg (Manitoba) et Thunder Bay (Ontario) 


PROJET no 2352-84-108 (dossier M-4510) 
Endroit: aéroport de Dauphin, Dauphin 
(Manitoba) 


On peut consulter les documents de sou 
mission se rapportant au projet ci-dessus 
aux associations de constructeurs de Win 
nipeg (Manitoba) et Prince-Albert (Saskat 
chewan) 


PROJET no 2352-84-109 (dossier M-4511) 
Endroit: aéroport de North Battleford, North 
Battleford (Saskatchewan) 


On peut consulter les documents de sou 
mission se rapportant au projet ci-dessus 
aux associations de constructeurs de Win 
nipeg (Manitoba), Régina et Saskatoon 
(Saskatchewan) 


PROJET no 2352-84-110{(dossier M-4512) 
Endroit: aéroport de Kenora, Kenora (Onta 
ri0) 


On peut consulter les documents de sou 
mission se rapportant au projet ci-dessus 
aux associations de constructeurs de Win 
nipeg (Manitoba) et Thunder Bay (Ontario) 


Date limite: le 30 mai 1985, à 14h, heure 
locale. 


Dépôt: Chèque de 25,00$ pour chaque 
projet, payable à l'ordre du Receveur 
général du Canada. 


DIRECTIVES 


La garantie versée pour les plans et devis 
doit l'être soius forme de chèque bancaire 
tiré à l'ordre du Receveur général du Canada; 
elle sera remboursée sur remise des docu 
ments en bon état, dans le mois suivant 
l'ouverture des soumissions 


Chaque soumission doit être présentée sur 
les formules fournies par le Ministère et être 
accompagnée du dépôt de garantie indiqué 
dans les documents de soumission 


Des documents de soumission distincts 
existent pour chaque projet de la liste, et 
chaque projet doit faire l'objet d'une offre 
séparée. Les entrepreneurs peuvent pré- 
senter des soumissions afférentes à l'un ou 
à l'ensemble des projets de liste 


Renseignements d'ordre technique: (204) 
949-7322 


Renseignements relatifs aux soumissions 
(204) 949-4329 


Le Ministère ne s'engage à accepter ni la 
plus basse, ni aucune des soumissions 


anada 
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Sucre ou pas sucre: 
le point sur la hettrave 


Maintenant que les semis sont 
à peu près terminés ici dans la 
haute vallée de la Rouge, j'ai 
pensé écrire cette première 
rubrique sur une vieille culture 
manitobaine qui a suscité beau- 
coup de discussions ce printemps: 
la bettrave à sucre. 


La production de cette plante au 
Canada est limité au Manitoba et au 
Québec, car l'Alberta n’en produit pas 
cette année et l'Ontario avait aban- 
donné autour de 1960 


Ici le Manitoba Sugar Co. accordent 
depuis plusieurs années environ 30 000 
acre: de contrats a quelque 460 pro- 
ducteurs répartis surtout le long de la 
frontière de Ridgeville à Winkler, ave 
deux regions moins importantes autour 
de Portage et de Steinbach 


D'octobre à janvier, des 
transportent de wéritables montagnes 
de betteraves tenviron 350,000 tonnes 
à là vieille raffinerie de Fort Garry 
C'est de là que vient notre 


Camions 


sucre blanc 


Tard cet hiver, la« 
çait qu’à moins d'obtenir 
raves moins cher des producteurs ou 
des subventions plus élevées des gou 
vernements, il n’y aurait pas de contrats 
et ine serait fermée (même chose à 


Taber, Alberta, où l’usine est la pro- 


ompagnie annon- 


les bette- 


La Broquerie 


priété de la même compagnie, la B.C. 
Sugar Co.) 


Tout de suite, les producteurs orga- 
nisaient des délégations à Ottawa et 
aux gouvernements provinciaux pour 
finalement arriver à une entente 
approuvée par la grande majorité des 
producteurs manitobains, juste àtemps 
pour planter les betteraves 


Le problème est économique 


À cause de surproduction, le prix du 
sucre sur le marché mondial est très 
bas. Et pour être compétitives, les 
compagnies utilisant les betteraves 
peuvent pas payer 
de betteraves 


disent qu'elles ne 
plus que 21$ par tonne 
aux produ teur: 


Au fond 
c'est économique 


9 + RE, DR D Cm ns 00 


D'autre part, les 
au'il leur faut autour de 50$ la tonne 
pour réaliser un profit (prenant une 
moyenne de 12 tonnes à | acre comme 
rendement), Pour cette année, ils ont 
accepté 41$, les gouvernements payant 
la différence pour cette année 


producteurs disent 


Mais au fond, le problème est politi 


que 


Voici les quatre élèves qui ont participé au concours provincial de Génies en herbe pour 
défendre les couleurs de l'École secondaire de La Broquerie, la plus petite école 
secondaire française du Manitoba. Il s'agit de Lise Cyr, Robert Connelly, Suzelle Fiola, 
Corinne Durand et le suppléant, Marcel Connelly. 


Corinne Durand raconte l'expérience. 


En cette saison scolaire 1984- 
1985. Quatre élèves de l'École 
secondaire La Broquerie ont eu 
l'honneur encore une fois de parti- 
cipé au concours provincial de Génies 
en herbe. 


Les membres de l'équipe, Lise Cyr, Robert 
Cohnelly, Suzelle Fiola, Corinne Durand et 
le suppléant, Marcel Connelly, ont su 
représenter notre école avec dignité lors 
des épreuves pré-éliminatoires etélimina 
toires 


Le tout avait débuté par le premier match 
de la première épreuve où nous affrontions 
Churchill High. Les points accumulés 
avaient été respectivement 285 à 385 
Malgré cette défaite, nous nous sommes 
rachetés par la suite contre le Collège St 
Paul, où nous avons accumulé 310 points 
contre 280 points 


Et voilà qu'avec 595, le total des deux 
parties, cela nous à permis de nous classer 
en 4e place dans les séries éliminatoires 
Le premier match des quarts de finales fut 
à la fois animé et émouvant. Nous avions 
réussi à nous reprendre et à remporter une 
importance victoire de 385 à 370 contre 
Churchill High 
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LA LIBERTE, la semaine du 24 mai au 30 mai 1985 


Ensuite, voulant tenter de refaire notre 
exploit de l'an dernier, soit de nous rendre 
à l'étape de la finale provinciale, nous nous 
sommes livrés à une chaude dispute contre 
le Collège Louis-Riel. Le défi ayant été 
lancé au collège dans ce match des demi 
finales, la partie s'est avérée la plus dyna 
mique de la saison. Cependant, l'espoir de 
remporter le match contre le collège nous 
a encore échappé. Ils gagnèrent 380 à 365 
mais non sans un effort acharné de notre 
part 


Malgré tout, nous sommes fiers de notre 
excellent performance car étant la plus 
petite école secondaire française au Mani 
toba, c'est tout de même un exploit dont 
nous méritons bien les honneurs 


Le concours fut à la fois une expérience 
enrichissante et plaisante pour nous, les 
participants. Genies en herbe a permis à 
chaucn d'entre nous de démontrer nos 
connaissances, d'en acquérir de nouvelles 
ainsi que d éveiller dans notre milieu sco 
laire, un esprit de motivation et de compéti 
uon 


le tout sera à recommencer l'an 
prochain! Nous souhaitons donc bonne 
chance à l'équipe de l'Ecole secondaire 
La Broquerie qui prendra la relève 


Corinne DURAND 


Bien 


Florent 
BEAUDETTE 


L auteur est agronome 
et vice-président 


de Roy-Légumex 


COMMENTAIRE 


D'après l'accord international sur le 


sucre, le Canada garantit aux pays en 
voie de développement (surtout des 
anciennes colonies anglaises) d'impor 
ter plus de 80% de ses besoins en sucre 


En fait depuis plusieurs années, le 
( anada produit seulement 10 à 12% de 
Sa Consommation en sucre, Important 
forme de sucre de canne 
pays 
et d’ailleurs! 


le reste sou 
brut 


pauvres des West Inde: 


C'est une facon d'aider les 


Certains (meme des producteurs) 
disent: «Si on peut l'acheter ailleurs 
bon marché, pourquoi continuer à en 
produire au Canada quand ça coûte 
des dizaines de millions en taxes? Et 
puis, il n'y à pas d'avenir dans le sucre. 


On met des petites pilules dans not’ 
café et on boit du Diet-ci et Diet-ça!» 


D'autres insistent qu'il faut mainte- 
nir une production domestique au cas 
où les prix mondiaux augmentent 
beaucoup, etc. 


Aimez-vous mieux 
la petite pilule? 


Personnellement, je me souviens des 
coupons de rationnement du sucre et 
du Ééorte durant la dernièr grande 
guerre, Et j'aime bien l’idée du minis- 
tre de l’agriculture du Manitoba qui 
suggère une taxe à | importation quand 
les prix sont bas pour subventionner le 
maintien d'une production domesti- 
que minimum 


Bien sûr, cela veut dire un prix plus 
élevé à la consommation maintenant 
Car cette taxe serait repercutée sur le 
prix que paye le consommateur 


Mais tous les consommateurs con- 
tribueraient à une plus grande stabilité 
du marché domestique, pas seulement 
ceux et celles qui paient des taxes 


Allez, mettez-en une cuillerée dans 
votre cafe! Ou aimez-vous mieux une 
petite pilule chimique? 


Femmes: évolution positive 


malgré des points faibles 


C'est la présence des femmes au 
sein de la population active qui 
reflète le mieux les possibilités 
accrues maintenant offertes aux 
femmes dans les secteurs écono 
mique et social au Canada 


Le Portrait statistique des femmes au 
Canada que vient de publier Statistique 
Canada présente l'évolution de la situa 
tion des femmes au cours des quinze 
dernières années. Par exemple, le rap 
port indique que le taux d'activité des 
femmes mariées a connu une montée 
spectaculaire de 25 pour cent entre 
1975 et 1983. Ainsi, en 1983, 53 pour 
cent des femmes mariées avaient un 
emploi en dehors du foyer 


Les femmes ont également fait des 
progrès dans le secteur de la gestion au 
sein de la population active. En 1975, 
seulement 19 pour cent des postes de 
gestion étaient détenus par les femmes 
En 1983, le pourcentage de femmes 
occupant de tels postes étaient détenus 
par les femmes 


sur 3 seule 


Toutefois, 77 pour cent des femmes 
actives restent concentrées dans seu 
lement cinq groupes professionnels: le 
travail administratif, les services, le 
commerce, la médecine et la santé, et 
l'enseignement. En 1983, une femme 
sur trois occupait un poste de la catégo 
rie du travail administratif, comparati 
vement à un homme sur 16 


La pauvreté constitue un grave pro 
blème pour les femmes au Canada, Une 
famille canadienne sur dix a comme 
chef une femme seule, et 50 pour cent 
de ces femmes doivent s'accommoder 
d'un revenu inférieur au seuil de faible 
revenu établi par Statistique Canada 
pour faire vivre leur famille 


Par ailleurs, chez les Canadiennes 
âgées de plus de 65 ans, une femme sur 
trois vit seule, et 60 pour cent de ces 
femmes vivant seules n'ont, pour sub 
venir à leurs besoins, qu'un revenu infé 
rieur au seuil de faible revenu 


Parmiles autres données intéressante: 
presentees dans le document mention 
nons 

En 1982, les gain oyens des femmes 


établissaient à 64 pour cent de ceux 
les nommes, et 


chiffre de 
1971 


En 1982-83, 51 pour cent des étu 
diants d'université étaient des femmes, 
comparativement à 37 pour cent en 
1970-71; cependant, les femmes sont 
sur-représentées dans les programmes 
a temps partiel et sous-représentées 
dans les programmes d'études supé 
rieures 


nausse par rapport au 
60 pour cent observé en 


Les femmes sont plus souvent victimes 
de certains actes criminels. Par exem 
ple, 63 pour cent des victimes d'homi 
cides familiaux sont des femmes. En 
outre, entre 1976 et 1982, les agres 
sions sexuelles commises par les 
hommes contre les femmes ont aug- 
menté de 22 pour cent, ce qui repré- 
sente la hausse la plus importante pour 
tous les genres de crimes de violence 


Pelland Catering 


Traiteurs: mariage, diners 
réceptions et banquets 


161, Boul, Provencher, Saint-Boniface 
TELEPHONE: 237-3319 


Lark 
'oris 


400, avenue Taché 

(en face de l'Hôpital Saint-Boniface) 
Lucille et Yvonne Boulet 

Tél: 237-3891 - 237-6158 


Ils font de leur pire! Le matin 
même ou le réveil n’a pas sonné... 
Le matin même où je dois être 
au bureau à temps. Le matin 
même où je suis pressé. Îls 
décident que c’est le temps de 
réparer la voie gauche de la 
seule rue conduisant au bureau! 


Franchement, ils exagèrent! Si ce 
n'est pas l'avenue Portage, c'est le 
chemin Pembina. Chaque été, c'est la 
même comédie. Vont-ils jamais en finir 
avec les rues de Winnipeg? 


Et dire que la Canadian Construction 
Association, à travers son comité d'in- 
formation TRIP, s'enfarge en disant, à 
qui veut bien les écouter, que la ville 
de Winnipeg ne dépense pas assez 
d'argent sur |’ rues 
Ont-ils jamais roulé dans 
manitobaine! 


entretien de ses 
la capitale 


Faisons abstraction pour l'instant des 
péripéties du voyage de la matinée 
Mettons la situation en perspective 


La ville de Winnipeg est responsable 
de l'entretien de 2574 km de rues. Soit 
la distance qui sépare Winnipeg de la 
ville de Québec. Ou de New Orleans 
pour ceux qui préfèrent le Sud à l'Est 


Lucien 
CHAPUT 


POINT de CONTACTS 


Des ces 2 574 km, 81 pour cent sont 
pavés (2164 km); 100 km (4,6%) d'entre 
elles ont besoin d’être repavées; et 50 
km de rues (2,3%) ont besoin d'être 
reconstruies cette année 


La ville de Winnipeg entreprendra 
seulement le tiers de ces rénovations 
36 des 100 km seront repavées et 7 des 
50 km seront reconstruits. 


À quelques pourcentages près, ce 
n’est que la continuation de la même 
politique de retard des années passés 
Le retard dans le domaine de l'entre 
tien des rues s’accumule au moins 
depuis 1980. 


Pourquoi s'inquiéter de ça mainte 
nant? On ma qu'à ralentir si la route est 
trop roîfte. 


POINT À LA LIGNE. /| y à 2173 km 
de tuyaux dans le système de distribu- 
tion d'eau à Winnipeg. Beaucoup de 
ces tuyaux ont été installés avant 1950 
Ces tuyaux se détériorent plus rapi- 
dement depuis quelques années 


La preuve: la ville prévoit devoir 
entreprendre 2 500 réparations au cour- 
rant de l'année. Soit 300 de plus que la 
moyenne des 5 dernières années 


Il y a 181 ponts, saute-moutons et 
calvettes à Winnipeg. De ces struc- 
tures, 38 ne peuvent prendre qu'un 
poids restreint et 7 sont caduques 


L'échevin Ave Yanofsky a remporté 
le championnat manitobain d'échec la 
semaine dernière 


Sans doute était-il inspiré par les 
stratégies requises pour se rendre au 
( antreville depuis qu'on a commencé 
les travaux de réparation de l'avenue 
Portage. 


accumulé coûterait 362 


Sur le pavé 


Mais non! Ça risque de coûter plus 
cher plus tard. De 3 à 4 fois plus chët. 
Une rue qui n’est pas entretenue, c'est 
comme une voiture négligée. Elle doit 
être vite remplacée. 


D'après les calculs de l'Association 
canadienne des constructeurs, ça prend 
35 millions de dollars pour réparer les 
100 km de rues. Ne pas faire coûterait, 
dans un avenir rapproché, 90 millions 
de $. Caril faudrait reconstruire ces 100 
km de rues. 


Il faudrait 
doubler le budget 


Régler complètement le retard 
millions de $ 
en plus des réparations annuelles qui 
On se souvient 


imposent que le 


tiers seulement de ces réparations figure 


au budezget de 1985) 


Ajouter à cela les 
entretien des 


sommes neces- 
ponts (87 
de $ pour les 50 ponts de |. 
l'entretien du système 
millions de $ 


»dires pour 


millions 


ville) et pour 
d'eau et d'égoûts (10 
doublez le 
budget du département des travaux 
publics (Voir le tableau des dépenses 


du département des travaux publics) 


annuellement) et vous 


68 millions de $ dont 
saires pour maintenir l'infrastructure 
de la ville de Winnipeg. Une infrastruc- 
ture construite presque d’un coup au 
temps où le Canada en entier subissait 


le gros mouvement d'urbanisation 


sont neces- 


Car c'est bien la condition de l'in 


trastructure qui est le gros problème 


Pensez un peu à ce que c'est, au fond 
ine ville. Des rue assurer le 


pour 
deplat ement de per 


produit Des égoù 


transport et le 
Sonnes et 
e deplacement 
ce quiest necessaire 
[ sse exister 
ir de regarder les chif 
! 
Quelles 


sommes sont allouées à quels secteurs? 


ayez pas pe 


fres du budget de la ville! 


… qui à 
la responsabilité; 
et pourquoi? 


Allez encore plus loin! Regardez le 
tableau des allocations des fonds pour 
le département des travaux publics! Et 
la prochaine fois que vous êtes pris 
dans la circulation, faites le calcul de ce 
que ça coûte en temps, d'essence, de 
nerfs parce que çà ne circule pas 
comme ça devrait! 


Vous serez ensuite peut-être tenté 
de dire à votre conseiller préféré, arrê 
tez de construire des nouvelles rues 
jusqu'à temps que vous vous êtes rat 
trapé dans le domaine des réparations 
C'était ça la réaction de l’éditorialiste 
du Free Press, Pas satisfaisant comme 
reponse 


Vous serez aussi peut-être tenté de 
dire à votre député de la législature 
manitobaine que la province devrait 
donner plus dé piastres à la ville de 
Winnipeg. C'est ce qu'a essayé de faire 
valoir le conseil de ville de la capitale 
manitobaine, Pas étonnant, mais pas 
satisfaisant non plus 


Vous serez enfin peut-être tenté de 
suggérer qu'il faudrait repenser le par- 
tage des responsabilités entre les gou- 
vernements municipaux et provincial. 
On l'entend pas souvent celle-là, Sans 
doute parce qu'elle est beaucoup plus 
satisfaisante, puisqu'elle s'attaque au 
fond du problème: qui a la responsabi- 
lité; et pourquoi. 


Allocation des fonds par départements 


Administration 
Évaluation foncière 
Environnement 


1984 
(millions de $) 


20,5 ( 3%) 
3,7 ( 1%) 
7,8 ( 2%) 


1985 
(millions de $) 


26,8 ( 6%) 
41( 1%) 
8,2( 2%) 


Travaux publics 


64,8 (15%) 


67,7 (15% 


Pompiers 

Policiers 

Santé 

Services sociaux 

Frais d'emprunts 

Parcs et loisirs 
Bibliothèques et musées 
Autres dépenses* 


Total 


*Fonds de pensions, transports en commun 


Ne soyez Fe timide. Regardez les chiffres. Dites-vous bien que les 
a ville de Winnipeg les ont adoptés. Donc ils les ont com- 


échevins de 
pris. 


Même que vous pouvez facilement trouver le montant d'argent que 
vous contribuez aux divers secteurs de la ville. Vous n'avez qu’à prendre 


37,9 ( 8%) 
50,3 (12%) 
4,2( 1%) 
24,1 
7571 
45,8 
8,1( 2%) 
91,0 


433,4 (100%) 


39,1 ( 9%) 
51,2 (11%) 
44 ( 1%) 
25,4 ( 6%) 
82,5 (18%) 
47,3 (10%) 
8,5 ( 2%) 
88,3 (19%) 


453,8 (100%) 


6%) 
17%) 
11%) 


20%) 


Centre de congrès, ett 


les pourcentages et les traduire en cennes. 


Exemple: pour chaque dollars que vous avez payé à la ville de Winni- 
peg, 2 cents vont aux financement des bibliothèques et des musées. Pour 


ceux qui aiment lire, ce n’est pas cher! 


Allocation des fonds, 


département des travaux publics 


(millions de $) 
Administration 8, 
Trottoirs (entretien) 1,7 ( 3%) 
8 (15 
1,4( 2%) 
7,4 (11% 
0,6 ( 
2 (16% 
6,8 (10% 
1,4( 2% 
5( 1% 
41( 6%) 
2 (16%) 
24( 4% 


Rues (entretien) g 
Rues (nettoyage) 
Rues (déblayage) 
Rues (construction) 


Vidange 10, 


Lampadaires 
Égoûts 


Planification 0, 


Circulation (contrôle) 


Propriétés civiques 10, 


Autres 


Total 


64,8 (100%) 


1984 1985 


(millions de $) 
9,0 (13%) 
1,6 ( 2%) 

10,4 (15° 
8,2 ( 2% 
1,4 (12%) 

1% 0,6 ( 1% 

11,0 (16%) 

7,3 (11%) 

1,2( 2%) 

0,5( 1%) 

4,7 ( 7%) 

10,0 (15%) 

1,8( 3%) 


67,7 (100%) 


3 (13%) 


intéressé de savoir ce qui fait partie du budget des travaux publics? Et 
combien ça coûte? Vous n’avez qu’à consulter le tableau ci-haut. 


Pas qu’on à besoin de vous le dire. Mais le tableau ne dit pas tous. Les 
programmes d'améliorations locales n’y figurent pas. 


Parce que le gros de ces améliorations, c’est vous qui les payez. Bon à 


savoir la prochaine fois que quelqu'un vous demande si vous voulez que 


la ruelle soit pavée. 


GUS PAINCHAUD 


assurances 
vie — auto — incendie — etc 


111, rue Marion, Saint-Boniface 
Tél.: 233-5242 ou 233-2828 


Accessoires pour petites voitures 
Datsun Toyota Honda Mazda 


Freins Amortisseurs Démarreurs 
Générateurs Train avant 


Prix réduit - Accessoires originaux - 
Installation à prix modique À 


Used Car Warehouse Ww 


326, rue DesMeurons (angle Marion) 
237-4012 


ENTREPRISE GENERALE 


D'ÉLECTRICITÉ 
_ Fontaine 
Electrique Ltée. 


165, boulevard Provencher, 
Saint-Boniface 
Téléphone: 233-7425 


BOISVERT 
TRANSMISSION 


1601, chemin Niakwa 
Saint-Boniface, Manitoba 


Téléphone 
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* Et pourtant, ils étaient les mêmes 


Et l’autre, et l’autre, Un jour, ils ont pris On ne les reconnais- Et pourtant, ils étaient Claude Blanchette 


Si j'avais voulu 
fonder une com- 
pagnie qui avait 
un peu d’allure, je 
ne me serais jamais 
pris comme lui! 


Vous vous imaginez 
de quoi avait l'air ce 
premier «conseil de 
cette nouvelle «organi 
sation»? De quoi faire 
rire ou pleurer les plus 
sérieux! 


Le président-directeur 
général? Un pauvre type 
qui avait vécu toute sa 
vie sur l’eau. Un simple 
pêcheur. Un gars qui 
ne savait pas faire grand 
chose, et surtout qui 
ne savait jamais se taire. 
Chaque fois qu'il ouvrait 
la bouche, c'était pour 
changer de pied. 


Il avait même renié le 
«fondateur». Tête forte 
qui voulait toujours faire 
à sa tête. Un excité. Il 
ne pensait jamais avant 
d'agir. Tout d'une pièce. 
Il s'était même jeté à 
l’eau un beau jour pour 
aller à la rencontrer du 
maître. Et lui confier, à 
lui, la barque??? Pas 
prometteur comme pdg, 


Et son vis-à-vis, espèce 
de vice-président? Un 
persécuteur. Un gars 
qui aimait mettre le 
monde en prison. Un 
type qui avait fréquenté 
les bonnes écoles, fait 
les bonnes études et 
qui arrivait peu à peu 
au somment de sa aloire 


On avait confiance 
en lui. On lui avait donné 


à mission dé létruire 


devenu persécuté. Qu 


dit qu'il ne changerait 
pas une autre fois? Un 
gars qui change avec le 
vent! Faut pas trop se 
fier à ça 


Et l’autre, un voleur 
Ni plus ni moins. Mais 
non pas un voleur de 
banque ou de grands 
chemins. Un voleur 
institutionalisé. Il 
ramassait les taxes. Le 
montant qu'il oulait 
Selon ses besoins. Selor 


lil avait de pense le 


semblait ecouter 
beaucoup. Mais ça prend 
les hommes avec du 
caractère pour mettre 
sur pied une «organisa 
tion», pour faire mar 
cher une «compagnie» 
Lui, tout au plus, pou 
vait écrire quelques 
poèmes. Par ici, par là 
Peut-être pourrait-il 
être secrétaire? 


Et l’autre qui doutait 
detout, Voulait toujours 
tout vérifier. L'incrédule 
Il en posait des ques 
tions dans une journée 
Et pas toujours les plus 
intelligentes. Pas vite, 
vite, Vite à comprendre 
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et l'autre. 


Feu! Brûlés vifs par le sait plus. les mêmes... Mais seu- ptre 


Feu qui vient d’ailleurs. lement, «habités»! 


AIR CANADA () 


TROIS SERVICES EN UN SEUL! 


SERVICE GARANTI, LE JOUR MÊME 
SERVICE DU JOUR AU LENDEMAIN 
SERVICE INTERNATIONAL 


Air Canada vient de lancer un nouveau SERVICE EXPRESS INTERNATIONAL 
service d'expédition encore plus complet e Service porte à porte à destination du Royaume: 
I vous permet d'envoyer presque tout, Uni, de l'Europe, du Moyen-Orient et de l'Afrique 
presque partout! e Service de dédouanement inclus dans le tarif 
Que vous vouliez expédier en Amérique du 
Nord ou ailleurs dans le monde, nous sommes 


à votre service 24 heures sur 24 


Avec Air Canada Express, le client n'a pas à 
craindre de frais imprévus. Il pourra même 
profiter de remises sur quantité et d'ententes 
contractuelles intéressantes. La structure 


SERVICE EXPRESS LE JOUR MÊME tarifaire informatisée lui évitera bien des pertes 


vice d'aéroport à aéroport en Amérique du de temps. Les denrées périssables, les animaux 
let vers de nombreuses destinations du Sud et les marchandises réglementées sont admis au 
re CNOIX OU transport. Les 1 600 employés d'Air Canada 
(5e Express ont hâte de vous servir 
s | Pour connaître les détails, composez l'un des 


| ri < t< 
numeros SUIVants 


SERVICE EXPRESS DU JOUR 


AU LENDEMAIN . 786-6711 


772-959 
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